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באַנקראָט

Bankrupt

Katie Brown

translated by Vivi Lachs

Introduction: Katie Brown was born Gitl Bakon in 1889 in Ulanov, Western Galicia

and moved with her family to London when she was twelve years old. They settled in

London’s East End, which was then a vibrant immigrant Yiddish-speaking community.

Though many families moved out to more affluent areas as they could afford it, Brown

remained in the East End, chronicling the community with her witty sketches until her

death in 1955.

Brown was the most prolific, and often the only, British woman writer who wrote for a

number of London Yiddish newspapers and journals. During the 1920s, she wrote a

women’s advice column for the weekly Der familyen fraynd (The Family Friend), using

fictional letters to the editor and responses from her pseudonym of “A poshete yidene”

(An Ordinary Jewess) to share perspectives on issues pertinent to working class Jewish

women. Brown was an active member of the Workers’ Circle, where she also gave

lectures and wrote for and edited their journal Arbeter ring. During the thirties she

wrote women’s pages for Di post (The Post), published theatre reviews and articles, and

became especially popular for her many humorous stories about Jewish life in the East

End. After the Second World War, Brown wrote very little new material. Instead, from

the mid-1940s, she updated the interwar references in her earlier stories to ones

relevant to the post-war period, and published them in Di tsayt (The Times). Brown

wrote in an accessible, vernacular style, and her punchy comic twists engage with major

community issues: the position of women, political change, generational conflict, and

the decline of Yiddish culture. She produced two books of collected works which were so

popular that the well-known Whitechapel (East End) poet Avrom Nokhem Stencl

dubbed Brown London’s “Yiddish bestseller”.

During the 1920s and 1930s, as she was writing and bringing up five children, Brown

was also involved with the Yiddish theatre, composing songs and plays that were
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performed both in the professional Pavilion Theatre and for amateur theatre groups

(such as Workers Circle productions, where she also acted).

The one-act play Bankrot (Bankrupt) was published at the back of her first collection of

stories, Lakht oyb ir vilt (Laugh If You Want To) in 1947. Bankrot focuses on an East

End family in an economically precarious situation, supported by a hard-working

daughter Esther while her brother Benny sits unemployed. Tensions boil over when a

love triangle with another couple, Morris and Lily, enters the picture. The play is full of

melodramatic moments of anger verging on physical violence and sudden declarations

of love. Although the stories in the published volume were edited to refer to the post-war

era, Bankrot continues to carry its pre-war references. It is hard to pinpoint when it

would have been written. In the first scene, Chanah mentions that her son “has become

a good pal of the miners.” This may refer to the 1926 General Strike which began from a

wage reduction for the miners, but affected other industries across the UK including the

tailoring trade in the Jewish East End. Bankrot is also set during a period of acute

unemployment, an extended slek taym (slack season), which may point to the Great

Depression of the 1930s. Brown generally wrote about current, daily life in her stories,

and Bankrot was most likely written during the period it describes.

Though Bankrot is a highly physical and melodramatic piece, it is not an easily classified

play. Indeed, though she wrote in a style that may have been termed shund by its critics,

Brown was interested in the intersection between the literary and popular theatre and

wrote a number of sketches around this issue. The short sketch “Literatur un shund”

(Stencls heftl, 1945) is a conversation between an actor and a writer. The actor,

unimpressed with the attempted literary work of the writer, tells the writer that the only

way to succeed in the Yiddish theatre is to write popular plays that the audience likes.

The actor explains: “For example, a man comes home from war and finds his wife in the

arms of a lover. The husband takes out a revolver and shoots him. Children charge over

yelling and making a racket and a policeman runs up and arrests the innocent murderer,

and so on. But you have to make sure that it has a happy ending.” If shund is a

continuum, then Bankrot sits uneasily between the two possible ends: plays of intrigue

and murder with sex and blasphemy, huge casts and melodrama on the one end, and

soap opera-style plays with domestic romps, family arguments, fights and love triangles

on the other. Brown gives Bankrot’s characters a conscience, an earnestness, and an

honesty. Yet she writes without affectation in the vernacular, and in a style that draws

her audience in to this family’s shenanigans. Brown’s play does not follow the actor’s

suggestions to the writer in “Literatur un shund.” Instead, Brown seems to cleverly

adopt a position where her play is accessible and easy to watch, yet still touches on

major issues of immigrant life and the human condition.

I would like to thank Sonia Gollance, Shane Baker, Sarha Moore, my pals in the

YidForsh group and the editors for their thoughtful comments and invaluable

suggestions.
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Bankrupt

A picture of life in one act

Characters

CHAIM-DOVID – A worker, 60

CHANAH – his wife, 55

ESTHER – their daughter, 30

BENNY – their son, 25

MORRIS – a landsman, 38

LILY – his wife, 25

A simple room in a workers home. On the walls are photographs of prominent

workers’ leaders. A bookshelf, table and chairs. A winter afternoon. There’s a fire

burning and the table is set.

CHANAH: (wiping the dishes) Chaim-Dovid, What’s this? Aren’t you going back to the

workshop now? What’s so special about today?

CHAIM-DOVID: (drinking tea with a lemon slice) What will I do there? Have a nap?

It’s better to have a nap at home. I’ll tell you what the difference is, and you’ll see that

I’m right. At the workshop, I doze off like a tailor, but at home I’m allowed to nap like a

human being. You see what I mean?

CHANAH:What, there’s really no work at all?

CHAIM-DOVID: And when there are a few jobs, the governor says he can do them

himself. He gets priority over me. Why else is he a governor? I’ll tell you what the

difference is – it’s simple. He makes a living from our work, and we make zilch from his

work. You see what I mean, Chanah?

CHANAH: That’s nonsense! You think the governors don’t work hard? Believe me,

Chaim-Dovid, sometimes he works harder than you. It’s just that you work with your

hands, and people like him work with their heads.

CHAIM-DOVID: So why are our hands sore and their heads aren’t?

CHANAH:Why are you asking me? How would I know? I’m just a woman.

CHAIM-DOVID: (slowly gets up, stands straight) Is Benny working?

CHANAH: (emphatically ) Bennyworking? I know as much as you do. He comes

home, eats his fill and goes out again. I haven’t had a penny from him for weeks. He
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goes to all those meetings, buys maybe ten papers a day and lately he’s become a good

pal of the miners. He’s always demanding to know why everyone is down on them and

smears their name. He’s got it into his head that people shouldn’t have to work. There

shouldn’t be any rich and poor. So I’m asking you, you think you know it all—is that

possible?

CHAIM-DOVID: Oh my goodness, wouldn’t it be great if the rich agreed to that!

CHANAH: Oh yes. But in the meantime I’m the one who has to deal with everything

(looks at the clock) Look, it’s already late and Esther hasn’t come back for dinner. Poor

child, she works herself to the bone. After all, she’s the only one bringing wages into this

house! (she wipes her nose with the dishcloth)

CHAIM-DOVID: She’s a good child, just like her father.

CHANAH: A good child, but she has no luck. Other girls her age have been married for

years already. I was already a mother at her age, but nothing’s even started for her. She’s

clever and good and not bad looking but no one looks at her, I’m really upset about it!

CHAIM-DOVID: Tell me Chanah, how old is our Esther again?

CHANAH: (angry) What sort of father are you? You’re just another of my problems.

You don’t even know how old your daughter is. (She whispers in his ear) she’s thirty

already. Do you have any idea what it means today to be an unmarried woman of thirty?

CHAIM-DOVID: You think I don’t know? I know thirty isn’t eighteen. Do you think I

worry about her less than you do? I don’t get a wink of sleep all night worrying.

CHANAH: Oh poor poor you. I’m so sorry for you! You don’t sleep, you just snore, and

your snoring could wake the dead… All the years I’ve known you, you’ve never taken

anything seriously, and you certainly don’t now, and you call yourself a father.

CHAIM-DOVID: There you go again with your smooth talk. I don’t care what you say.

I’m going to go for a lie-down, have a snooze and forget about my problems.

CHANAH: Yes, in that way, men are blessed. When you go to sleep, you forget all your

problems. But when we women get into bed, that's when all our problems start and who

can sleep then?

----------------------------------------------------------

(Benny comes in. Chaim-Dovid looks at him angrily)
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BENNY: (with lots of newspapers in all his pockets, takes off his coat, sits at the table

and reads. To his father) Why are you looking at me like that? Are you angry with me?

Have I done something wrong?

CHAIM-DOVID:My darling rascal comes home. Thank God for that. Your mother was

worried that you’d got lost.

CHANAH: (upset) Oh no! How is it that I have such a good-for-nothing layabout for a

son who won’t lift a finger to help? What on earth will you make of yourself? What am I

to do with you, tell me?

BENNY: Give me something to eat (continues reading).

CHANAH: Nu, Chaim-Dovid, do you hear what I have to deal with? Give him

something to eat. For God’s sake, how does anyone put up with you? And he doesn’t

even ask. Where do I get your food from? Who gives it to me? It’s no concern of his. You

come home, eat like a horse and leave again. He wants to save the whole world, and

doesn't do anything for himself.

CHAIM-DOVID: Tell me son, why, excuse my asking, don't you try to make some kind

of a living? You know that we’re only poor workers, and if we don’t bring anything in, we

won’t have anything. Look at your sister: We should feel sorry for her. She’s utterly

exhausted from work. Is it right that she sweats her guts out supporting you?

BENNY: Dad, I haven’t got anything to say to you. First of all, you just said Esther is

supporting me. So if I have to give any explanations, it's to her. And anyway, you can say

the same about yourself. It’s true, Esther does support me. I’m guilty as charged. But it

hasn’t got anything to do with you. Mum, give me something to eat, I’m hungry!

CHAIM-DOVID: Do you hear how he speaks to his father?

CHANAH: Oh, I’m delighted, it serves you right. Aren’t you his father? His tatte, more

like his shmatte! A decent father tells his son what to do, and if he doesn’t do it, he gives

him a few slaps so that he respects him. But you? You’re not worth bothering with any

more. (gives Benny food). It serves you right!

CHAIM-DOVID: Now listen to me, my boy. From this moment on I don’t want to find

you in this house. Get out, you hear me, move it!

BENNY: (eating) I’m not taking any notice of you.

CHAIM-DOVID: (pacing up and down) Who are you talking to? Who? I’m asking

you, hey? (thumps on the table). I’ll send you packing like a dog! This is how you treat

me when I brought you into this world, huh?
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BENNY: If you’d asked me, I could have saved you the trouble of that important task.

No big deal…

CHAIM-DOVID: (angry) Will you shut up or not?

BENNY: (coldly) I’m only saying what’s what. Why are you so angry?

CHAIM-DOVID: (furious) I’ll kill you, I will! (grabs a stool and raises it in Benny's

direction)

CHANAH: (jumps in between them) Okay, okay, calm down. I’m also here. Are you

really going to hit him? What do you think? It’s a lawless world? (cries) Don’t you dare

lay a hand on him. Do you hear what I’m saying, you wretch?

CHAIM-DOVID: (disconcerted) This is just like a mother – one minute she says I

should hit him, and the next she regrets it. Just wait, dear mother, he’ll break your

bones as well.

CHANAH: (in tears) It’s none of your business. Don’t get in between us. I’ll come to

some agreement with him (aside). Wretch, you could try to do this nicely.

CHAIM-DOVID: You deal with this yourselves, I’m out. (leaves)

(Chanah sits by the fire, weeping quietly. Pause)

BENNY: (goes and puts his arm around her) Mum, why are you crying?

CHANAH:Haven’t I got enough to cry about? It’s like hell here. (blows her nose).

There’s no money coming in. Your father doesn’t earn anything, you don’t either, and

you argue so badly. Oh God, it’s horrible!

BENNY:Mum, calm down. It breaks my heart to see you in tears. You’ll see, mum, it’ll

all turn out well. I’ve got a chance of a good job, and as soon as I start working, I’ll give

you every last penny. (He walks to and fro). What can I do when it’s such a terrible time

and there’s no work out there? And if I leave this house and wander around the streets,

and even become a tramp, would that be better?

CHANAH: (jumps up) God forbid, son. Who’s sending you away? Whatever we have,

we’ll share. What can I do, I’m only a mother. I suppose this is my destiny. I suppose it

has to be like this…

BENNY: No mum, you’re wrong. It doesn’t have to be like this, it’s just that it is.
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CHANAH: (about to leave) What’s the difference anyway, that’s how it is, so long as we

have no other problems. I’m going into the kitchen to heat up Esther’s dinner, so call me

when she comes. (leaves)

----------------------------------------------------------

(Benny sits by the fire reading. A knock on the door.)

BENNY: Come in!

(Lily enters)

LILY: Good afternoon. Excuse me, is your sister home?

BENNY: No, but she’ll be back soon. Sit down.

LILY: (sits down, undoing her coat and smiling flirtatiously) I don’t really have time

but I’ll wait. I have to see her.

BENNY: How come you’re so busy and don’t have any time to spare?

LILY: I have to go to my dressmaker.

BENNY: Looks to me like you’re wearing a very pretty dress, yet you still have to go to

your dressmaker?

LILY: (smiling flirtatiously) You think this is a pretty dress? Believe me, I’ve thrown

prettier ones away. Just yesterday, I sent six dresses of different colours to my poor

cousin because they don’t suit me any more.

BENNY: (bitterly) Really? They don’t suit you, so you sent them off. (inquiringly) So

tell me, does your husband know about all the dresses that don’t suit you any more and

you send away?

LILY: Of course he knows. He has to pay for them. And he pays for them with love.

BENNY: No, he pays with money. You pay with love and flattery. Seems like your

husband loves you very much.

LILY: (happily) How do you know that?

BENNY:Well, I figure that you have to love a wife like you.

LILY: So, if I was your wife, would you also love me?
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BENNY: How can I know what I would have done? I only know what’s here right now.

(pause). Tell me, do you love your husband?

LILY: (hesitating) Well, sometimes, you know…

BENNY: And those ‘sometimes’ are only because he gives you everything you want …

and when he doesn’t, huh? Yep, I understand you Lily?

LILY:Maybe you’re right.

BENNY: It’s a shame that you’re not my wife.

LILY: (embarrassed) Oh, (flirting),what would it be like if I was?

BENNY: I would treat you just as you deserved. (She grows uncomfortable. Pause.)

You know Lily, you’re very pretty (he takes her hand). Tell me, what do you do in your

free time?

LILY: Sometimes I go to the theatre, sometimes to a dance. But why do you want to

know all this?

BENNY: No reason at all. You and your husband are our friends, aren’t you?

LILY: Of course, my Morris knows you from back in the old country.

BENNY: Oh yes. Tell me, Lily, when you go to these places you said, you obviously go

with your husband, don’t you?

LILY: Oh no! Morris doesn’t like those things. So he lets me go out wherever I like and

with whoever I like.

BENNY: And when you come home late at night, does he open the door for you?

LILY:What sort of question is that? Haha, besides, I have my own key.

BENNY: So you’re a madame with a key. That’s very nice.

LILY: (becoming suspicious) But why are you asking all these questions? Who are you

– a judge come to cross-examine me?

BENNY: (angry) If only I was, I’d order germs like you to be exterminated. You’re a

pest in our society.

LILY:What a nerve! How dare you insult me, you sniveling pauper! I’ve come to see

your sister, not you. What a mean thing, to insult me like this! (leaves quickly,

slamming the door).
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BENNY: (looking after her for a while) So this is progress! Science has achieved so

much, but we haven’t yet managed to make women like this one into human beings.

----------------------------------------------------------

(Esther comes in)

BENNY: (Goes towards her) Hello Esther, I see you’re a bit late for dinner?

ESTHER:Why, have I missed it? (she takes off her coat)

BENNY: Have you already finished work for the day?

ESTHER: (bitterly) For today, but don’t worry, not forever.

BENNY: Don’t be silly. You’re just not married yet – just get married and work will be a

thing of the past. But it’ll never end for me.

ESTHER:What won't end? Your unemployment?

BENNY: I can’t help it if I can’t find any work! You’re not my mother. You’ve got to

understand it’s not my fault.

ESTHER: I know, I know…

BENNY: Esther, d’you want to come to a lecture tonight? It’s an interesting subject and

the speaker is really good.

ESTHER: No, leave me alone, I haven’t got the patience.

BENNY: If you don’t want to, I’ll go on my own. Esther, have you got a few shillings? I

promise to give them back tomorrow.

ESTHER: And what about yesterday’s? You were also supposed to give them back

“tomorrow”! But it seems to me like tomorrow never comes. (She gives him money)

BENNY: Thanks, you’re a sport. Cheerio, bye bye (goes).

(Esther stokes the fire, sings a few lines, sits down and calls)

ESTHER:Mum, mum!

(Chanah comes in wiping her hands)
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CHANAH: Did you call me, darling? Will you eat something? I’ll just go and bring it in

(she makes to leave).

ESTHER:Mum, has anyone been here?

CHANAH: No darling, I’ll just bring you in your dinner.

ESTHER: You don’t need to, mum. I’ll eat later.

CHANAH: Later, later. With you everything is “later.” Oh sweetheart, putting

everything off until later doesn’t do any good. You’ll faint with hunger, your appetite will

go and soon you won’t want anything else.

ESTHER:Who needs to eat? That’s the least of my problems. Anyway, it doesn’t bother

me, so why does it bother you?

CHANAH: Because I’m your mother! Because I see how you are fading away, you

barely have enough strength to stand up. Would you like me not to care about you?

ESTHER: (annoyed) What do you want from me, mum? Do you want to start all that

again? If I’m in your way. I’ll just go and that’s the end of it.

CHANAH: I’m speaking from my aching heart. Why would I want anything bad for

you? I’ve begged you all these years: Esther, don’t be too clever, do what every other girl

does. Go to a dance, to a wedding, to the theatre. Maybe, with a bit of help from God,

you’ll meet a young man and something will come of it. You say that I don’t know

anything and don’t understand anything… and that you’ll follow your own mind. So, has

it worked out well for you?

ESTHER:What can I do if I’m not interested and don’t enjoy those sorts of things? No

mum, I really don’t like the young men who go to dances and weddings to find wives.

They’re dandies; marriage is just a game to them. Lots of those men don’t stand a

chance of earning a living, and yet they go and chat up some girl anyway.

CHANAH: Don’t worry. God doesn’t abandon anyone. A Jewish daughter has to, she

must get married.

ESTHER: Yes, she must, and that's the problem . That’s why there are so many

divorcees and abandoned wives. I say it’s better to be an old maid than to have a bad

marriage.

CHANAH: And that’s what you’ve learned at the meetings and lectures you go to. And

from all the books you read. (points to the books) They are your teachers, your guides.

What do you care about your mother’s broken heart? It’s true. What’s an old mother

worth for such clever children as mine?

ESTHER: (nervously) What do you want? Tell me, what would you like me to do?
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CHANAH: You could get married as soon as today. I’ve been offered a fine match for

you, but I know you and can tell that you won’t like it.

ESTHER: (painfully) You said yourself that I won’t like it. I can already imagine what

sort of man he’s like….

CHANAH: Believe me, he’s a man like a man should be : nice-looking, rich,

respectable, only…

ESTHER: So what’s wrong with him? Does he look strange?
1

CHANAH: Oh God help me! I also wouldn’t want someone like this. (she puts her arm

around Esther) Well, listen Esther, he’s a widower with six children. (Quickly adds) But

a fine man.

ESTHER: (becoming hysterical) Shut up mum, shut up, don’t say anything else or I’ll

go out of my mind (holding her head, Esther runs to and fro)

CHANAH: Okay, I didn’t say anything (aside) I knew she wouldn’t like that. (Chanah

leaves the room)

----------------------------------------------------------

(Esther sits down by the fire, and bursts into tears. Pause. Stands up, looks at herself in

the mirror and wipes her eyes. Sighs, calms down and takes a book from the bookshelf

and reads the title: The Woman Who Stands in the Middle by Artsyebashev. She lights

a cigarette and starts reading. A knock on the door.)

ESTHER: Come in!

(Morris enters. Esther jumps up to meet him)

ESTHER: Hello Morris, how are you? What a guest. I haven’t seen you for so long. Sit

down.

MORRIS: Thank you Esther for asking (he takes his coat off). Is it alright if I sit in my

usual place?

ESTHER: Of course, it’s a pleasure. (Morris sits)

MORRIS: So, how are you all here? I made up my mind to come over so many times,

but each time something else got in the way and I wasn’t able to make it. So, how are

you Esther? How’s everyone? Anything new since I’ve been away?

ESTHER: Everything’s the same with us. Nothing’s changed. (she lowers her eyes)

1 Translator’s note: The Yiddish word hoyker translates as “hunchback,” which was a term used at the time of
the play but not today. I have chosen to omit the word in this translation to avoid alienating an audience.
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MORRIS: (relieved) Sometimes it’s better that way. You know the expression: ‘No

news is good news.’ So I’ll light my pipe, and maybe it’ll make me feel like I used to.

(smokes)

ESTHER: (curious) What are you saying, Morris? Would you really like to go back to

the old days? (pause)

MORRIS: And don’t you wonder, hey?

ESTHER: Yes I do, very much. Does that mean you aren’t happy?

MORRIS: Yes, it means that, absolutely.

ESTHER: In what way?

MORRIS: In every sense of the word.

ESTHER: Unbelievable. It seems to me like you’ve got everything that makes someone

happy. A good job, a beautiful modern wife, who you certainly didn’t marry against your

will. What else can a husband wish for in these times?

MORRIS: (surprised) Esther, I’m amazed that you can ask such a question. You, who

understands things so differently to other women. You, who look at life and events that

happen in a different way, and especially when you’ve known me for so many years, and

you know what I’m like, my ideas, my way of seeing things. That you could think that

I’m happy! (He takes her hand in his). Esther, I’ve taken a foolish, senseless path. It’s

going to ruin me and I’ll never forgive myself.

ESTHER: (surprised) Morris, what are you saying? I don’t understand what you’re

telling me. The fact that you’re speaking so plainly means there must be really serious

trouble. Please, tell me everything. Maybe I can help you, from one friend to another.

You can’t imagine how your words affect me. Tell me, what are you unhappy about?

MORRIS: That I have a legal bond to a woman who is absolutely not suited to me. I

know you’ll think I’ve lost my mind and you’ll ask who forced me to marry her, and the

only answer I have is that I have no idea why I did it. I met her at a friend’s house. She

was pretty, young, delicate. I was naïve in that sort of thing and she bewitched me. Every

evening she’d wait for me at the shop and as soon as I got into the street, she’d link my

arm. She was so attractive and charming. I was entranced by the scent of her expensive

perfume, and she drew me close. I was drunk with passion. I didn’t consider the

consequences when we got involved. But I soon came to my senses. I opened my eyes

and saw that she’s a woman with all sorts of qualities: a pretty face, a slim figure,

manicured nails. But she doesn’t have the best, the most precious thing a person should

have… a soul.

ESTHER:How dreadful. But there’s no doubt that she loves you.
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MORRIS: She loves me? A woman like that doesn’t know what love is… She wants my

money, which she spends on all sorts of nonsense. She loves me because I don’t interfere

with wherever she wants to go for her fun, to satisfy her frivolous desires. I don’t make a

fuss when she comes home late at night. At the beginning, I’d go out with her because I

didn’t want people to talk, but I got tired of that sort of life. Every day I get expensive

bills from different shops and I pay them. In the end, she’ll bankrupt me.

ESTHER: (sighs) Oh dear, what a life. The ones that can live don’t want to, and the

ones who want to live, can’t. But don’t give up hope. She’s still young. Maybe in time

she’ll realise how lucky she is.

MORRIS: I know you’re only saying this to comfort me. You’re such a loyal, loving soul

(sighs) Oh, if I only knew then what I know now.

ESTHER: Yes, if time could turn back, so many unhappy people would be happy! But

we’re not going backwards, only forwards, my friend…

MORRIS: I’d give up half of my life if I could only turn the clock back to those happy,

interesting hours that I used to spend right here with you in deep discussions. We sorted

out the world’s big problems. You remember, Esther? Oh, how fine, how glorious it was

then. And how monotonous and boring it is now.

ESTHER: (turns her head and wipes her eyes) So why didn’t you understand it then,

feel then what you feel now?

MORRIS: But now I do understand it, Esther, don’t you see?

ESTHER: Yes, but now it’s too late.

MORRIS: (stands up, determined) Esther I’ve got to say goodbye, I’m going away.

ESTHER: (surprised) You’re going away? Where?

MORRIS: It doesn’t matter where. I just know I have to get away from here or I’ll go

out of my mind. But before I go, I’ve got a favor to ask you, and I hope that you won’t

refuse. (takes her hand) If I write to you, will you answer me?

ESTHER:What sort of question is that? You know what close friends we’ve been, and

of course I’ll be interested in where you are and how you’re doing.

MORRIS: No, Esther, you don’t understand what I’m asking, or you don’t want to

understand. What I mean is… (he hesitates) if I write to you to come and join me, will

you come?

ESTHER: (dubiously) Oh Morris, how can I? What about your wife?

MORRIS: I’ll divorce her.
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ESTHER: (checking out) Morris, be completely honest and tell me the truth. Do you

really not love her?

MORRIS: No. I am completely sincere, like you asked me.

ESTHER: (Decisively) Thank you (Pause. Esther conflicted)

MORRIS:What do you think Esther? Have I embarrassed you? Or do you doubt what

I’m suggesting?

ESTHER: (with resolve) Morris, I love you, and I’ll do anything I possibly can to make

you happy. If you only knew how many sleepless nights I had after you chose to marry

someone else. I tried to ignore my feelings, but I couldn’t and now my life is so bitter.

MORRIS:How blind people are to the world around them! Why didn’t you make me

realise it then when there was time to avoid the pain and hurt that we’ve both suffered?

ESTHER:My treasure, the joy I’ve found again! Let’s try and forget everything that’s

happened and start a new life—with new hope. Our joy is coming a bit too late but it

doesn’t matter. Better late than never.

MORRIS: You understand life, my darling, only you. We’ll go somewhere far away

where no one knows us. There we’ll live like two people with one soul. And when I get a

divorce, we’ll come back here and we’ll be happy together. (He looks at his watch). Go.

my darling, and get ready to leave. I’ve just got a few things to wrap up. I’ll be back soon,

then we’ll decide where to go and quickly. (They kiss) Goodbye, but not for long.

(Leaves).

ESTHER: (flustered) I’ve waited so many years for this moment! So many times I’ve

given up! Now the impossible has happened. (With heightened emotion, she stirs the

fire that is about to go out, calls in an excited tone) Mum, mum!

----------------------------------------------------------

(Chanah runs in)

CHANAH: You called me, darling. Will you actually eat now then? I’ll go and get you

your dinner. Oh look, why have you let the fire go out?

ESTHER: (poking the fire) Don’t worry, it hasn’t completely gone out. And when there

is even only a spark, it can be saved. You’ll soon see. And now, mum, give me some food.

I’m so hungry, I could swallow a horse.
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CHANAH: Esther dear, something has happened. Has anyone been here? I can’t

remember a time that I’ve seen you looking this cheerful and happy. I hope it turns out

well, please God! Something has happened to change you.

ESTHER: Yes mum, I have good news for you. Go and get some food for me and then

sit down and I’ll tell you everything.

CHANAH: Good God in heaven, I don’t deserve Your kindness. I’ll bring it in now.

(leaves)

ESTHER: (Does the table, fixes her hair, looks in the mirror). As mum says, Oh my

God, I hope it turns out well.

(Chanah comes with the food)

CHANAH: Okay, Esther, here's your food, eat up and tell your mother everything.

Don’t hide anything from me. Your mum is your best friend.

ESTHER: (eating) Mum, I’m going away.

CHANAH: (surprised) What? You’re going away? Where? Who are you going to? What

for?

ESTHER:Mummy dear, don’t pressure me with all these questions. I can’t answer

them at the moment. But I will send you a letter explaining everything. I assure you I’m

not going to do anything wrong. Calm down, you know your daughter and can rely on

me.

CHANAH: Today’s children, don’t ask me, I can’t say anything. You are the ones who

have studied and are educated. A mother isn’t allowed to ask or to know. Oh no (cries)

ESTHER: (moves the food away) I knew it would be like this. Everything has to be

hard for me! Everything, everything! What would happen if I didn’t say anything,

packed myself a case and went away without telling you, and you wouldn’t even know

when I’d be coming back? Would that be better? Believe me, mum, it’s better to hear

good news from far away than bad news close by…

CHANAH: So that’s that, it’ll be as you say. But what will we do? You know your

father’s wage and your brother’s philosophy. What will we live off? You are the only one

who brings money into the house! Oh no.

ESTHER: Don’t worry mum, I’ll send you whatever I can each week. Calm down.

CHANAH:Well in that case, go off then. It’s written in the holy books: “A change of

place, a change of luck”. So that’s that. I hope God helps you, my child, and sends you

the right partner. Should I go and pack your things?
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ESTHER: Yes mum. Pack everything you can, my best underwear and don’t forget the

blue dress and the dressing gown and all the little things. I have to have everything.

Don’t forget the new pyjamas.

CHANAH: Okay, my child. (makes to leave)

ESTHER: And mum, the brown shoes and the slippers.

CHANAH: Everything, everything (leaving).

ESTHER: Oh yes, and the white slip which you bought me five years ago for my

trousseau. Mum, why are you standing here? Haven’t you packed yet? (smiles happily)

CHANAH:My goodness, and how can I pack when you keep calling me back? (leaves)

ESTHER: (sits down, exhausted) Thank God everything is sorted out (goes to the

bookshelf and looks at some books. Long pause.)

----------------------------------------------------------

(Chaim-Dovid appears sleepily)

CHAIM-DOVID: Tell me my daughter, your mother says you’re going away. Is that

true?

ESTHER: Yes, I’ve already told mum everything. Please leave me alone and don’t ask

me any more questions.

CHAIM-DOVID: God forbid. If you don't want to, you don't have to. But I want to

know one thing and that’s all. Who are you going to? How long will you stay there? And

when will you come back?

ESTHER: I can’t answer even a single one of those questions.

CHAIM-DOVID:What do you mean you can’t? What am I to you? (pause) I’m asking

you, what am I to you?

ESTHER:My father, my father, my father, okay!

CHAIM-DOVID: Am I really your father? Thank God for that. So if I am your father,

I’ve a right to know where you’re going.

ESTHER: You may have the right to ask, but I have no way of answering it, at least not

yet.
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CHAIM-DOVID: (perturbed) Why? Is it a secret? A secret from your parents? Oh

today’s children, the clever, the educated (points to the books) – I’m sure they’ve taught

you that stuff. To hell with them! .

ESTHER: (angry) Please leave me alone! What do you want from me? Stop harassing

me. What have I done to you? I’m telling you, if you don’t stop tormenting me, I’ll just

take my own life and be done with it. (cries)

CHAIM-DOVID: So this is the respect you give your parents. Why were you even

born? Why? I’m asking you.

ESTHER: I also ask myself that. But for all that I don't blame you, even though it's all

your fault (sits by the fire)

(Benny comes in)

CHAIM-DOVID:Here comes my breadwinner. Are you hungry eh?

(Benny whispers in Esther’s ear)

It’s the same day and night – just secrets. So have you brought any news, my precious

boy?

BENNY: No news. But what do you care? My news won’t interest you in any case.

CHAIM-DOVID:Well, if you don’t have anything to say, I’ll tell you the news. Your

sister is going away. So tell me, since you’re a bit of a great philosopher, a clever clogs

with a sharp mind, is it normal that a daughter takes off and doesn’t tell her father and

mother where she’s going?

BENNY:Why not? If she thinks she has to go, she should go. She’s old enough to know

what she’s doing.

CHAIM-DOVID: I hope you have nightmares about this in your head and your hands

and feet, you scoundrel! I ask you for advice and want your help— but you’re completely

on her side. Just you wait, I’ll get my own back on you.

BENNY: You don’t need to. I already know your schemes.

CHAIM-DOVID: You’re walking a fine line. You’d better get out of here or I’ll throw

you out— one of us has to go!

BENNY: Dad, don’t be angry, we’ll both stay here. We’ll sort this out. I’ll start earning

and give you a few shillings pocket money and everything’ll be fine. I understand what’s

bothering you dad, but right now I have no work and there’s nothing to talk about.

CHAIM-DOVID: So when the landlord comes for the rent, should I say to him, “My

dear Sir, you must tarry awhile until my jewel of a son gets some ‘busy season’ work?”
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And our landlord, he's just the most generous fellow, of course he'll just wait, won't he?

What do you think Esther?

ESTHER: I think you two are both insufferable and I haven’t got patience for you. (She

leaves hastily)

CHAIM-DOVID: And he certainly won’t wait. He’ll throw us out onto the street with

all our possessions – no doubt about that.

BENNY: You know, it’s not that simple to throw people out of their home.

CHAIM-DOVID: Yeah, I’m sure he’ll be afraid of you. He’s small fry compared to a

man as important as you. You’re such a clever clogs, but you’re still dependent on your

old father and just demand food from your mother. (goes to the books)

BENNY: Dad, I know the law better than your landlord. England is a free country.

People don’t get thrown out here. It’s true, he may have the money, but we’re the ones

with character and humanity.

CHAIM-DOVID:Here, I’ll ask you a tricky question. Is it a wonder that today’s

children are so wild when they read these sort of books? (reads the titles) “The Woman

Who Stands in the Middle, The Misguided, Free Love, Madame Desire. Oh, actually it’s

another one of your mother’s story books…oh, I simply can’t bear it…

(Esther comes in)

ESTHER: So what’s going on? Have you sorted out all the problems of capital and

labour? You fools, greater minds than yours have tried to work on that and haven’t

succeeded.

----------------------------------------------------------

(A knock on the door. Lily enters)

LILY: (very upset) Good evening.

CHAIM-DOVID: Good evening, come inside – don’t stand so far away.

LILY: Esther, I need to speak to you alone.

ESTHER: Alright Lily. Dad, would you please go into the other room?

CHAIM-DOVID: Another secret! My god, how can I get away from them? I’ll just go

out to the union and grab a game of dominoes. (leaves)
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ESTHER: Benny, please go into the kitchen. Don’t disturb us. (nervously)

BENNY: I’m getting out of here even without you asking. I’m not interested in her

secrets. (leaves)

ESTHER: Come and sit down, Lily, and tell me what you’ve come to say.

LILY: I have to tell you something confidential, as a friend. A short while ago Morris

left me. Do you know where he is?
2

ESTHER:Me! How would I know?

LILY: (pleading) Esther, I’m asking you as a friend, please help me find him. I can’t live

without him.

ESTHER:Why did he leave?

LILY:We had an argument and he left. He doesn’t want me to go dancing, fine, I won’t

go. I’ll do everything he asks if only he comes back (cries).

ESTHER: If I see him, I’ll speak to him, but I can’t promise you that I’ll be able to.

(changing focus) Lily, you’re very thoughtless. A wife shouldn’t treat her husband like

that. A man wants a home and a wife who is only his, and who keeps the household.

You’ve never been that. He loved you. You should have protected that love, kept it alive

like a delicate flower but that’s not what you did. So naturally it withered, and now I’m

afraid it’s too late.

LILY: (astonished) How do you know all this?

ESTHER:He told me in confidence. In his unhappiness, he opened his heart to me. I

tried to convince him that you are still young and things’d be different in time, although

I really think they never will. It’s probably not your fault, it’s your character, and that’s

something you can’t change. He also said outright that he can’t and won’t live with you.

LILY:He has to. I’ll make him! (cries)

ESTHER: You’re naïve, Lily. There’s no law that can force a man to live with his wife if

he doesn’t want to.

LILY: If not for me, then for something else (hesitates)… for his child, which I’m

carrying under my heart.

ESTHER: (jumps up nervously) What are you saying Lily? Is that true or is it a way of

trying to make him come back?

2Translator’s note: The Yiddish translates here as "a few days ago". This is surely a mistake on the part of
Brown because the action happens in a continuous sequence. I have therefore translated it as "a short while
ago" which would work better in performance.
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LILY: It’s completely true. you'll see soon enough.

ESTHER: (to herself) If that’s so, then I’ve lost. Yes, Lily, he’ll come home to you, you

have rights over him. Oh my head! (opens the window) I’ve got a terrible headache

today.

(Chanah comes in with the luggage)

CHANAH: Here you are, Esther, I’ve packed everything. Go safely. (sees Lily) Oh,

you’ve got a guest. How are you, Lily?

LILY: Okay, thank you.

(Morris appears, happy. He sees Lily and stops, very embarrassed )

ESTHER:Mum, please can you make some tea? We have special guests.

CHANAH: Yes, yes, I’ll put the kettle on.

ESTHER:Morris, Lily has come to make up with you. She wants you to come home.

MORRIS: I won’t go. (to Lily) What right do you have to go looking for me in other

people’s houses?

LILY: Don’t I have a right, are you not my legal husband?

MORRIS: (wildly) In nothing more than the law!

LILY:Morris, I beg you, come home. I don't want people to start saying you ran away.

MORRIS: If only I could run away from myself and get rid of this senseless life. What

future do I have with you? How could you be interested in me when we’re so different?

We have nothing in common. If you play with my feelings and manage to make me go

back home, it will be nothing less than a living hell for both of us.

ESTHER:Morris, calm down. Go home and give her a chance to talk to you. She has

something very important to say. (she turns her head away)

LILY:Morris, I’m not begging you for myself. If you are angry with me, don’t do it for

me, but do it for my child – our child – who’s on the way.

(Esther turns her head quickly to look at Morris)

MORRIS:What are you saying Lily? Is it true?

LILY: I swear to God it’s true. (extended pause)
3

3 Translator’s note: The word “stsene” appears(סצענע) three or four times in the text. It is difficult to translate
into an English stage direction. It means a tableaux or a pause which entails a moment of unspoken action on
stage, in this text occurring at points of heightened emotion. I have translated it as “Extended pause.”
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ESTHER:Morris, go home. You can’t walk away from fate. That’s destiny! (wipes her

eyes). You see (points to her luggage). Here, I was ready to go on a journey that was

scattered with flowers. But if fate doesn’t will it, it won’t happen.

MORRIS: Lily, go home. I’ll come soon.

LILY: (happily) Promise.

MORRIS: Yes, you have my word.

LILY: Alright, I believe you. Goodbye (goes)

(Extended pause. Esther cries hysterically)

MORRIS: (puts his arms around her) Esther, my darling. Believe me, this is worse for

me than for you. At least you’re free, not bound to anyone. But me, how will I bear it?

ESTHER: (desperately) Morris, go home. Your duty calls you! You’re going to be a

father and your child will give you love, faith and courage, and you’ll be able to carry on

with those tough battles. But who have I got to live for? Who needs me? (cries) Who will

take your place in my heart?

MORRIS: It’s an empty, foolish world. Nothing feels solid. I was reckless, didn’t think

ahead, and now I’m tangled up in this nightmare I can never get out of. But you’ve acted

with good judgment and thought. And the result? We are both bankrupt. (he puts his

arms around her). Esther, we both had a beautiful, vibrant dream which only lasted a

short time, but too soon we’ve learned that only dreams can be so divine and beautiful!

Esther darling, forgive me. You know the truth: that I had something else in mind, that I

wanted something else. I’m going back to Lily out of my duty as a father, but I assure

you: you and only you will stay in my heart and have the place of my beloved, my wife

and life-companion. Be well, my heart’s love, and always think about me, because I will

always think of you. (Extended pause. He gives her a kiss and she accompanies him to

the door)

MORRIS: Goodbye, my Esther.

ESTHER: Goodbye. (Morris goes. Esther goes shakily to the table, sits and cries

bitterly)

CURTAIN
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באַנקראָט
אַקטאײןאיןלעבנסבילדאַ

פּערזאָנען

אַלטיאָר60אַרבעטעראַןחיים־דוד
אַלטיאָר55װײַבזײַןחנה

אַלטיאָר30טאָכטערזײעראסתּר
אַלטיאָר25זוןזײערבעני

אַלטיאָר38לאַנדסמאַןאַמאָריס
אַלטיאָר25פֿרױזײַןלילי

סצענע

אַאַרבעטער־פֿירער.פּראָמינענטעפֿוןבילדערהענגעןװענטדיאױףאַרבעטער־פֿאַמיליע.אַןבײַצימעראײנפֿאַךאַן
טישדערפֿײַער.אַברענטאױװןאין—װינטערצײַט—מיטאָגנאָךאיזעסשטולן.מיטטישאַביכער,מיטשאַנק

געשיר.מיטאָנגעשטעלטאיז
בינעדעראױףחנהאוןחיים־דוד

אַפֿאַרהײַנטאיזװאָסשאָפּ?איןצוריקנישטהײַנטגײסטדוזשע,װאָסחיים־דוד,טעלער(די)װישטחנה:
יום־טובֿ?

בעסערדאָךאיזדרימלען,יאָאַזדרימל?אַכאַפּןטון?דאָרטאיךװעלװאָסלימענע(מיטטײ)טרינקטחיים־דוד:
אַװיאיךדרימלװאָרקשאָפּאיןרעכט:האָבאיךאַזזען,װעסטוחילוק,דעםדערקלערןדירװעלאיךהײם,דעראין

פֿאַרשטײסט?מענטש;אַװידרימלעןצודערלױבןמיראיךקעןהײםדעראיןאָבערשנײַדער,

נישטאָ?אַרבעטקײןגאָרס׳איזזשע,װאָסחנה:

בילכעראיזערמאַכן.אַלײןזײקעןעראַזגאַװנער,דערזאָגטדזשאָבס,עטלעכעדאָיאָאיזעסאַזאוןחיים־דוד:
מיראוןלעבן;אַמאַכטאַרבעטאונדזערפֿוןעראַזנאָר,איזחילוקדערגאַװנער?אַעראיזזשעװאָסצומיר.פֿון
חנה?פֿאַרשטײסט,זײַטן.דימיטנאָרמאַכןאַרבעטזײַןפֿון

פֿוןשװערערנאָךמאָלאַחיים־דוד,מיר,גלײבשװער?נישטאַרבעטןגאַװנערסדיאַזמײנסטגײ;שױןגײחנה:
קעפּ.דימיטאַרבעטןזײאוןהענטדימיטאַרבעטאירנאָר—אײַך

נישט?קעפּזײערעאוןגעשװאָלןהענטאונדזערעזענעןװאָספֿאַרטאָאַזױ?חיים־דוד:

יידִענע...אַװימערנישטדאָךכ׳ביןװיסן?דאָסאיךזאָלװאַנעןפֿוןמיך,פֿרעגסטוװאָסחנה:

אַרבעט?בעניבײנער(דיאױסגלײַכטאױף,לאַנגזאַםזיך)הײבטחיים־דוד:
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װײַטער.גײטאוןאָןגוטזיךעסטאַהײם,קומטדו.װיפֿילאַזױװײסאיךאַרבעט?בענינאָך(אים)קרימטחנה:
אוןטאָגאַפּײפּערסצעןאפֿשרקױפֿטמיטינגס,אַלעאױףגײטגעזען.נישטפּעניקײןאיםפֿוןאיךהאָבװאָכןגאַנצע

פֿאַראונטערגײן,זײמעןלאָזטװאָספֿאַרפֿרעגן,אײןאיןהאַלטמײַנערס;דימיטשמעלקעגאַנצעראַגעװאָרןאיז
ס׳דאַרףאַרבעטן;נישטדאַרףמעןאַזקאָפּ,איןאַרײַנגענומעןזיךהאָטװערן?פֿאַרשװאַרצטזײמעןלאָזטװאָס
זײַן?מעגלעךדאָסקעןחכם,אַפֿאַרזיךהאַלטסטװאָסדיך,איךפֿרעגנו,רײַך.אוןאָרעםקײןזײַןנישט

דערױף.אײַנגײןנאָרזאָלןרײַכעדיװעןגעװען,װאָלטדאָסגוטװימיראױףיאָראַזאַחיים־דוד:

נאָךאיזאסתּראוןשפּעטשױןאיזעסנאָר,זעזײגער(אױפֿן)קוקטקאָפּ.מײַןצואױסעסגײטדערװײַליאָ,נו,חנה:
האַלטװאָסאײנציקעדידאָךאיזזיביטער;אוןשװעראַזױנעבעךהאָרעװעטזימײַנס!קינדאָרעםדינער.צונישטאָ
געפֿעס(פֿוןהאַנטעךמיטןנאָזדי)װישטהױז!דאָסאױף

געראָטן.טאַטןאיןקינד,גוטאַחיים־דוד:

געהאַט.חתונהלאַנגשױןהאָטיאָרןאירעאיןמײדלאַנדעראַןנישט.מזלקײןנעבעךהאָטאוןקינדגוטאַחנה:
אוןגוטעאַקלוגע,אַזיךדאַכטאָן.גאָרנישטנאָךזיךהײבטאירבײַאוןמאַמעאַגעװעןשױןביןיאָרןאירעאיןאיך

מאַמען!דעראיזװײאיר.אױףאוםנישטקײנערזיךקוקטדאָךאוןמיאוסע,קײןנישט

אסתּר?אונדזעראיזאַלטװידיך,בעטאיךמיר,זאָגחיים־דוד:

אױעראיןאים)רױמטאיז.טאָכטערזײַןאַלטװינישטאַפֿילוװײסטצרות,מײַנעצוטאַטןאַהאָסטואָט)בײז(חנה:
יאָר?דרײַסיקפֿוןמײדלאַצײַטןהײַנטיקעמײנטעסװאָסװײסטדואַלט.יאָרדרײַסיקשױןאיזזיאַרײַן(

קעןאיךאיר?פֿאַרװײניקזיךזאָרגאיךאַזמײנסט,אַכצן.נישטאיזדרײַסיקנישט?װײסאיךדען,װאָסחיים־דוד:
צרות.פֿוןצומאַכןנישטאױגקײןנעכטגאַנצעדאָך

כראָפּעןצואָןהײבסטדואַזאוןכראָפּעסט.נאָרנישט,שלאָפֿסטדודיר!אױףרחמנותביטעראַנעבעך,חנה:
אױפֿװעקן...טױטןאַקענסטו

ביסלאַגײןזיךלהכעיסצודירטאַקעאיךװעלנו,פּיסקל?געשליפֿןדײַןאױפֿגעמאַכטשױןהאָסטשױן,חיים־דוד:
צרות.דיאיןפֿאַרגעסןביסלאַאוןדזשים,אַכאַפּןצולײגן,

מירװעןאָבערצרות,דיאיןאירפֿאַרגעסטזיךלײגטאיראַזגעבענטשט;מענעראירזענטדעםמיטיאָ,נו,חנה:
װער?שלאָפֿן,דעןקעןװעראָן...ערשטצרותאונדזערעזיךהײבןזיך,לײגןװײַבער

בײז(איםאױףקוקט)חיים־דודבעניאױפֿטריט

װאָסטאַטן:(צוםלעזט.טיש,צוםזיךזעצטאוןראָקדעםאױסטוטקעשענעס.אַלעאיןצײַטונגעןסךאַ)מיטבעני:
שולדיק?עפּעסדירכ׳ביןאיז?װאָסאױגן,בײזעאַזעלכעמיטמיראױףקוקסטו

אַזגעהאַט,מוראהאָטמאַמעדיאַביאַהײמגעקומען?מזלמיטשױןביסטמײַנער,תּכשיטקומט,סקאָצלחיים־דוד:
װערן.פֿאַרלױרןװעסטדו

קאַלטןאיןהאַנטאַנישטטוטפּאַסט?אוןפּוסטאַרוםיונגאַזאַדאָסגײטאַזױװימיר!איזװײװײטאָג()מיטחנה:
זאָג?!אַדרבאדיר,מיטמעןטוטװאָסדײַנער?סוףדערזײַןװעטװאָסאַרײַן...װאַסער

װײַטער()לײענטעסן.מירגיבבעני:
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לעבטװיגעװאַלד,שרײַען,איךװעלגעװאַלדעסן.איםגיבצרות,מײַנעגעהערטשױןהאָסטחיים־דוד,נו,חנה:
אַהײם,קומטעסק.זײַןנישטמיר;גיטװעראיך;נעםװאַנעןפֿוןטון,פֿרעגאַדאָסזאָלערװעלט?דעראױףמען

נישט…זיךנאָרפֿאַרזאָרגן,צוערזוכטװעלטגאַנצעדיװײַטער.גײטאוןאָןגוטזיךפֿרעסט

אַזדאָך,װײסטדופֿאַרדינען?צועפּעסנישטזעסטוזײַן,געזונטזאָלסטוװאָס,פֿאַרמײַנער,זוןנאָר,זאָגחיים־דוד:
אױףקוקאַגיבנישטאָ.איזהױזאיןאַרײַןנישטברענגטמעןװאָסאוןאַרבעטעראָרעמעװימערנישטזענעןמיר
אַדאָסאיזאַרבעטן.צונישטכּוחקײןשױןדאָךהאָטזיאיר.אױףרחמנותביטעראַדאָךס'איזשװעסטער:דײַן

אױסהאַלטן?דיךאוןהאָרעװעןדאַרפֿןזאָלזיאַזיושר,

אסתּראַזגעזאָגט,אַלײןװאָסנאָרדאָךהאָסטוערשטנסרעדן.צוװאָסגאָרנישטדירמיטהאָבאיךטאַטע,בעני:
גיבמאַמעטון.צוװאָסגאָרנישטעסהאָטאָבערדירמיטדערקלערונג.אַשולדיקאיראיךביןנו,אױס.מיךהאַלט
הונגעריק!ביןאיךעסן,מיר

טאַטן?אַצורעדטמעןװיגעהערטכאָטשעהאָסטנו,חיים־דוד:

אַאױףעפֿנטטאַטעלײַטישעראַשמאַטע!אַביסטו?טאַטעאַדיר.אױףמיצװהאַמחיה;זיךביןאיךגוט,אײַחנה:
געהאַטדרך־ארץשױןװאָלטערפּעטש.פּאָראַאיםמעןדערלאַנגטנישט,העלפֿטעסאַזאוןיונגאַזאַאױףמױל
דיר!אױףמיצװהאַעסן(צובענין)גיטװערט.דינישטמערהאָסטנײן!דו?אָבערדיר.פֿאַר

געפֿינען.נישטמערהױזאיןמירבײַזיךזאָלסטוװײַטעראוןאָןהײַנטפֿוןמײַנער,בן־יחידאױס,מיךהערחיים־דוד:
איך!זאָגמופֿןנײן?ציהערסטדומופֿן,זאָלסט

נישט.נאָטיסקײןדירפֿוןנעםאיך)עסט(בעני:

װיטיש(אין)קלאַפּטהאַ?איך?פֿרעגװעמען,צורעדסטו,װעמעןצואױפֿגערעגט(צוריקאוןהין)לױפֿטחיים־דוד:
געבראַכט,װעלטדעראױףדיךהאָבאיךװײַלאָפּ,מירדינסטואַזױאַרױסטרײַבן!דאַנעןפֿוןדיךאיךװעלהונטאַ

האַ?

קלײניקײט...אַאױפֿטו.װיכטיקןדעםאײַנגעשפּאָרטדיראיךװאָלטפֿרעגן,מיךקומסטדוװעןבעני:

נײן?צישװײַגן,װעסט)בײז(חיים־דוד:

דיך?קאָכסטוװאָסזאַך.דערצודאָךרעדאיך)קאַלט(בעני:

בענקל(אַאיםצו)כאַפּטדיך!איךװעלדערהרגענען,דיךװעלאיך)אױפֿגערעגט(חיים־דוד:

װאָסגאָר?איםװילסטושלאָגןדאָ.אױךביןאיךנישט.נאָרדיךצעלאָזשאַ,שאַ,מיטן(איןאַרײַן)לױפֿטחנה:
ביסט!דוװאָסגזלןהערסט?דולײגן,צוהאַנטאַאיםאױףװאַגןנישטזאָלסט)װײנט(װעלט?הפֿקרס'איזמײנסטו,

זיהאָטבאַלדאוןפּעטשדערלאַנגעןאיםזיהײסטפֿריעִרמאַמעס.דיזענעןדאָסאָטצעטומלט()בלײַבטחיים־דוד:
צעברעכן.בײנערדינאָךדירװעטערמײַנע,מאַמעגעטרײַעװאַרט,װאַרט,חרטה.

זײַט(אַ)איןפֿאַרגלײַכןאיםמיטשױןמיךװעלאיךאונדז.צװישןניטדיךמישעסק.דײַןנישטטרערן()מיטחנה:
גוטן.מיטפּרובירןגעקענטדאָךהאָסטגזלן,

)אָפּ(װאַנט.איןקאָפּבײדעאײַךשלאָגטחיים־דוד:

פּױזע(שטיל.װײנטפֿײַער,בײַםזיךזעצט)חנה
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װײנסטו?װאָסמאַמע,אַרום(צערטלעךזינעמטצו,)גײטבעני:

איזפּרנסהקײןנאָז(די)שנײַצטגיהנום.איןװיפּונקטדאָדאָךס'איזװײנען?צוװאָסנישטדעןאיךהאָבחנה:
מיר!איזװײאױאַרום;זיךמעןקריגטדערצונישט,אױךדונישט,פֿאַרדינטטאַטעדערנישטאָ,

זײַן.גוטאַלץנאָךװעטעסמאַמע,זען,װעסטהאַרץ.דאָסמירצעברעכןטרערןדײַנעדיך.באַרויקִמאַמע,בעני:
דערביזאַװעקגעבןדיראיךװעלאַרבעטןאָנהײבןװעלאיךװיבאַלדאוןדזשאַבגוטןאַאױףאױסזיכטאַןהאָבאיך

פֿוןאַװעקגײןװעלאיךאַזאוןשלעכט?אַזױאיזצײַטדיאַןטון,איךזאָלװאָסנו,צוריק(אוןהין)גײטפּעני.לעצטער
בעסער?זײַןװעטטרעמפּ,אַװערןנאָךאפֿשרגאַסן,דיאיבעראַרומװאַנדערןאוןהױז,

טײלן.זיךמעןװעטדאָאיזעסװיפֿלאָטדען?דיךטרײַבטװערקינד!אָפּהיטן,מײַןגאָטזאָלאױף()שפּרינגטחנה:
זײַן...אַזױדאַרףמן־הסתּםבאַשערט;אַזױמיראיזמן־הסתּםמאַמע.אַדאָךביןאיךטון,איךזאָלװאָס

אַזױ.איזעסנאָרזײַן,אַזױנישטדאַרףדאַרפֿןטעות.אַהאָסטמאַמע,נײן,בעני:

איןאַרײַנגײןװעלאיךצרות.קײןנישטפֿעלטעסאַביאַזױ,ציאַזױדיפֿרענץ,דעראיזװאָסאױף(זיך)הײבטחנה:
)אָפּ(רופֿן.מיךזאָלסטואַרײַנקומען,װעטזיװעןאוןדינעראסתּרסאָנװאַרעמעןקיך

אין!קאַםטיר(איןקלאַפּאַלײענט.פֿײַער,בײַםזיך)זעצטבעני

ליליאױפֿטריט

הײם?דעראיןשװעסטעראײַעראיזמי,עקסקיוזאַפֿטערנון.גודלילי:

זיצט.קומען.באַלדװעטזיאָבערנײן.בעני:

איךװעלדאָךנישט,צײַטקײןאַפֿילוהאָבאיךקאָקעטיש(שמײכלטמאַנטל,דעםצעשפּיליעטזיך,)זעצטלילי
זען.זימוזאיךװײַלװאַרטן,

נישט?צײַטקײןאירהאָטװאָסאוןביזי?אַזױאירזענטװאָסבעני:

דרעסמײקערין.מײַןצוגײןדאַרףאיךלילי:

דרעסמײקערין?אײַערבײַזײַןװידעראירדאַרפֿטשױןאוןקלײדשײןזײעראַטראָגטאירזיךדאַכטבעני:

שױןאיךהאָבשענערעסךאַאַזמיר,גלײבטקלײד?שײןאַאײַךבײַהײסטדאָסקאָקעטיש()שמײכלטלילי:
אַןמײַנערצוקאָלירןפֿאַרשײדענעפֿוןקלײדערזעקסאַװעקגעשענקטאיךהאָבנעכטןערשטאַװעקגעװאָרפֿן.

מער.נישטזײפּאַסןמירפֿאַרװײַלקוזינע,אָרעמער

בעטאיך)פֿאָרשנדיק(אַװעקגעשענקט.זײהאָטאיראוןמערנישטזײפּאַסןאײַךפֿאַראַזױ?)פֿאַרביטערט(בעני:
אַװעק?שענקטאוןמאַכטאירװאָסקלײדעראַלעדיפֿוןװײסטמאַןאײַעראוןאײַך,

ליבשאַפֿט.מיטטאַקעבאַצאָלטאוןבאַצאָלן.זײפֿאַרדאָךמוזערער.װײסטגעװיסלילי:

מאַןאײַעראײַךהאָטאױסװײַזטעסװיאיר.באַצאָלטחניפֿהאוןליבשאַפֿטמיטגעלט.מיטבאַצאָלטערנײן,בעני:
ליב.שטאַרק
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דאָס?אירװײסטװאַנעןפֿון)צופֿרידן(לילי:

האָבן.ליבזיךלאָזטאירװיפֿרױאַזאַאַזױ.רעכןאיךאָ,בעני:

געהאַט?ליבאױךמיךאירװאָלטפֿרױאײַערזײַןזאָלאיךװעןאוןנו,לילי:

בעטאיךמיר,זאָגט)פּױזע(איצט.איזעסװאָסנאָרװײסאיךגעװען?װאָלטעסװאָסװיסןאיךקעןװאָסבעני:
ליב?מאַןאײַערהאָטאיראוןאײַך,

נאָו...יוטײַמס,סאַםװעל...)צעגערט(לילי:

נישטװעןאָבערװילט...אירװאָסאַלץנאָךאײַךגיטערװײַלדערפֿאַרנאָראױךדאָךאיזטײַמססאַםדיאיןבעני:
לילי?פֿאַרשטײ,איךיאָ,האַ?דאָס...

רעכט.האָטאיראַזמעגלעך,לילי:

פֿרױ.מײַןנישטזענטאירװאָסשאָדאַבעני:

אים(.)קאָקעטירטיאָ?װעןגעװעןװאָלטװאָסנו,פֿאַרלעגנהײט()איןלילי:

זענטאירלילי,װײסט,אירפּױזע(אומרויקִ.װערט)זיפֿאַרדינט.אירװיפּונקטבאַהאַנדלטאײַךװאָלטאיךבעני:
צײַט?פֿרײַעאײַעראירפֿאַרברענגטװימיר,זאָגטהאַנט(דערפֿאַרזי)נעמטשײן.זײער

װיסן?אַלץדאָסאירדאַרפֿטװאָסצואָבערדאַנס.אַאױףמאָלאַטעאַטער,איןמאָלאַלילי:

אמת?נישטפֿרײַנד,אונדזערעדאָךזענטמאַןאײַעראוןאיראַזױ.גלאַטגאָרנישט,בעני:

הײם.דערפֿוןנאָךאײַךדאָךקעןמאָריסמײַןשור.לילי:

אירגײטאױסגערעכנט,װאָסנאָרהאָטאירװאָספּלעצערדיאױףגײטאיראַזאוןלילי,מיר,זאָגטיעס,אָבעני:
אמת?נישטמאַן,אײַערפֿוןבאַגלײטונגדעראיןגעװיסדאָך

װיל.איךװעמעןמיטאוןװוּגײןצומירערדערלױבטדערפֿאַרזאַכן.דיליבנישטהאָטמאָריסנאָו;אָלילי:

אײַך?פֿאַרטירדיאױףערמאַכטנאַכט,בײַשפּעטאַהײםקומטאיראַזאוןבעני:

שליסל.אַדאָךהאָבאיךאיבעריקנס,האַ.האַ,פֿראַגע?אַפֿאַרװאָסלילי:

שײן.זײערפֿײַן,זײערשליסל.אַמיטמאַדאַםאַזענטאיראַזױ,בעני:

נעמטאירװאָסדזשאַדזש,אַ—אירזענטװאָספֿראַגן?אַלעדיװאָסצואײַך,בעטאיךפֿאַרדעכטיק()װערטלילי:
קרײצפֿאַרהער?אױפֿןמיך

אַזענטאירװײַלאױסראָטן,איר,װימיקראָבן,אַזעלכעגעהײסןאיךװאָלטגעװען,עסאיךװאָלטהלװאַי)בײז(בעני:
געזעלשאַפֿט.דערפֿאַרפּעסט
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אײַערצוגעקומעןביןאיךקבצן!אירשנאָרער,אירבאַלײדיקן,צומיךאירװאַגטװיחוצפּה!אַפֿאַרװאָסלילי:
דעראיןקלאַפּשטאַרקןאַמיטאָפּ)האַסטיקבאַלײדיקן!צואַזױמיךגעמײנהײט,אַזאַאײַך.צונישטאוןשװעסטער

טיר(.

אַזױװינאָרדערגרײכט,װיסנשאַפֿטדישױןהאָטאַלץפּראָגרעס!אונדזעראיזדאָסאָטנאָך(לאַנגאיר)קוקטבעני:
געקומען.נישטנאָךמירזענעןשטופֿעדערצואָטמענטשן,פֿאַרמאַכןצוװײַבעראַזעלכע

אסתּר.אױפֿטריט

דינער?צושפּעטאַזױאסתּר,האַלאָו,אַנטקעגן(איר)לױפֿטבעני:

אױס(.זיך)טוטפֿאַרשפּעטיקט?איךהאָבװאָסאסתּר:

געפֿינישט?שױןהאָסטבעני:

שטענדיק.אױףחלילהנישטאָבערהײַנט,פֿאַר)פֿאַרביטערט(אסתּר:

מאָלקײןעסזיךװעטמירבײַזעסטואַרבעט.אױסאיזהאָבןחתונהװעסטמײדל,אַביסטנאַר.קײןנישטזײַבעני:
ענדיקן.נישט

גײן?לײדיקדאָסװאָס?אסתּר:

יאָדאָךדאַרפֿסטדומאַמע,דינישטדאָךביסטדואַרבעט!קײןנישטקריגאיךאַזטון,איךקעןװאָסנו,בעני:
שולד.מײַןנישטאיזעסאַזפֿאַרשטײן,

פֿאַרשטײ...איךפֿאַרשטײ,איךאסתּר:

װערןבאַהאַנדלטװעטאוןאינטערעסאַנטזײעראיזטעמעדילעקטשער?צוםגײןאָװנטהײַנטװעסטאסתּר,בעני:
רעדנער.גוטןאַפֿון

געדולד.קײןנישטהאָבאיךרו,צומיךלאָזאסתּר:

דירזײװעלאיךװיערנװאָרטמײַןאױףשילינג?פּאָראַאפֿשרהאָסטאסתּר,גײן.אַלײןאיךװעלנישט,װילסטבעני:
מאָרגן.אָפּגעבן

קײןװעטזיך,דאַכטמאָרגן,דעראָבערמאָרגן.זײַןגעזאָלטאױךדאָךס'האָטנעכטיקע?דיזענעןװוּאוןאסתּר:
געלט(.אים)גיטקומען.נישטמאָל

)אָפּ(בײַ.בײַטשיריאָו,ספּאָרט.אַביסטטענקס,בעני:

לױפֿטחנהמאַמע!מאַמע,רופֿט,אוןזיךזעצטטענער,ערנסטעפּאָראַזינגטפֿײַער,דאָסרעכטצומאַכט)אסתּר
הענט(דיזיךװישטאַרײַן,

גײן(זיך)לאָזטאַרײַן.שױןדיראיךטראָגאָטעסן.אַװדאיװילסטטאָכטער?גערופֿן,מיךהאָסטחנה:

געװען?נישטדאָאיזקײנערמאַמע,אסתּר:

דינער.דײַןאַרײַןדיראיךברענגאָטקינד.מײַןנײן,חנה:
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עסן.שפּעטערשױןװעלאיךמאַמע,נישט,דאַרףמעןאסתּר:

קײןקומטשפּעטעראױףאָפּלײגןפֿוןמײַנס,קינדאױ,שפּעטער.אױףדירבײַאיזאַלץשפּעטער,שפּעטער,חנה:
נישטשױןזיךװילטשפּעטעראוןאַפּעטיטדערפֿאַרגײטעסאיבערגעחלשט,װערטהאַרץדאָסאַרױס.נישטגוטס
מער.

װאָסנישט,מיךאַרטעסאַזאיבעריקנס,טרעפֿן.נישטזאָלאומגליקגרעסערקײןזעסטו,נישט.מעןדאַרףאסתּר:
דיך?עסאַרט

שטײן,צופֿיסדיאױףנישטכּוחקײןשױןהאָסטליכט,אַװיאױסגײסטדוװיזעאיךאַזמאַמע!אַדאָךביןאיךחנה:
אַרן?נישטמיךזאָלעסװילסטו

איךװעלװעג,איןדיראיךביןאפֿשראָן?װידערשױןהײבסטמאַמע?האָבן,מירפֿוןװילסטוװאָס)בײז(אסתּר:
סוף!אַ—אוןאָפּטרעטן

זײַאסתּריאָרן,אַלעגעבעטןדיךהאָבאיךשלעכטן?אױףדעןאיךמײןאיך.רעדהאַרצװײטיקפֿוןרעד,איךחנה:
גאָטװעטאפֿשרטעאַטער;איןחתונה,אַאױףדאַנס,אַאױףגײמײדלעך.אַלעװיאַזױטוקלוגע,צוקײןנישט

װײסאיךאַזגעזאָגט,האָסטונו,דערפֿון.געװאָרןעפּעסס'װאָלטאוןיונגן־מאַןאַמיטבאַקענעןזיךװעסטהעלפֿן,
אױסגעפֿירט?גוטהאָסטונו,קאָפּ.אײגענעםדײַןנאָכגעגאַנגעןביסטנישט...פֿאַרשטײאוןנישט

דוװאָספֿאַרװײַלונגען,אַלעדיאיןפֿאַרגעניגןקײןאוןאינטערעסקײןנישטגעפֿיןאיךאַזטון,איךזאָלװאָסאסתּר:
אױףמײדלעךזוכןגײעןװאָסמיר,צואַפּעלירןיונגע־לײַטיענענישטמאַמע,נײן,אױסגערעכנט.װאָסנאָרהאָסט

יענעפֿוןסךאַספּאָרט.אַאױךזײבײַהאָבןחתונהדאָסאיזספּאָרטסלײַט,דאָךזענעןזײחתונות.אוןדאַנסעס
אירפֿאַרדרײעןאוןמײדלאַזײנעמעןדאָךאוןמאַכןצולעבןאַװאָספֿוןאױסזיכטקײןנישטאַפֿילוהאָבןיונגע־לײַט

קאָפּ.אַ

האָבן.חתונהמוזאוןדאַרףטאָכטעריידִישעאַנישט.פֿאַרלאָזטגאָטנישקשה,חנה:

איךאוןעגונות.אוןגרושותפֿילאַזױפֿאַראַןזענעןדערפֿאַרמוז.זיװאָסאומגליק,דאָסדאָךאיזדאָסיאָ,נו,אסתּר:
מױד.אַלטעאַןפֿאַרבלײַבןצובעסעראיזהאָבןחתונהשלעכטאײדעראַזזאָג,

דוװאָסביכעראַלעדיפֿוןגײסט,דוװוּלעקטשערסאוןמיטינגסדיאױףאױסגעלערנטדיךהאָסטודאָסאָטחנה:
מאַמעסדײַןאַןדיך,אַרטװאָסװעגװײַזער.דײַנעלערער,דײַנעזענעןזײבילדער(דיאױף)צײַגט—לײענסט.

קלוגעאַזעלכעבײַמאַמעאַלטעאַןהאָטװערטאַפֿאַרװאָסאמתן,דעראיןטאַקעאוןצעבראָכן?װערטהאַרץ
מײַנע?װיקינדער

טון?איךזאָלװאָסזאָג,אַדרבאװילסטו?זשעװאָסנו,)נערװעז(אסתּר:

קעןאיךנאָרדיר.פֿאַרשידוךפֿײַנעםגאַנץאַאָנגעשלאָגןמירהאָטמעןהאָבן.חתונהאױךהײַנטנאָךקענסטחנה:
װעלן.נישטװעסטדואַזװײס,אוןדיךדאָך

חתן...דעםפֿאָרשױןמיראיךשטעלװעלן,נישטװעלאיךאַזזאָגסט,אַלײןדואַזהם,װײטיק()מיטאסתּר:

נאָר...אָנשטענדיקער,אַןרײַכער,אַשײנער,אַגלײַך.מענטשןמיטמענטשאַ–מירגלײבחנה:

הױקער?דעםהאָטערװאָס?נאָראסתּר:
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נאָר...צערטלעך(אַרוםזי)נעמטגעװאָלט.נישטאױךאַלײןאיךװאָלטאַזעלכןהיטן!גאָטזאָלחלילה,חנה:
מאַן.פֿײַנעראַאָבעראונטער()כאַפּטקינדער,זעקסמיטאַלמןאַןאיזערמײַנע,טאָכטערפֿאַרשטײסט,

פֿאַרןזיך)האַלטזינען.פֿוןאַראָפּװעלאיךװײַלמער,נישטרעדשװײַג,מאַמע;שװײַג,היסטעריש()װערטאסתּר:
צוריק(.אוןהיןלױפֿטאוןקאָפּ

)אָפּ(װעלן.נישטװעטזיאַזגעװוּסט,דאָךהאָבאיךזײַט(אַ)אױףגעזאָגט.גאָרנישטאיךהאָבנו,חנה:

אָפּװישטאוןשפּיגלאיןאַרײַןקוקטאױף,זיךשטעלטפּױזע.שטאַרק.זיךצעװײנטפֿײַער,בײַםזיך)זעצטאסתּר:
איןשטײטװאָספֿרױ]דיטיטלדעםאיבערלײענטשאַנק,פֿוןבוךאַאַרױסנעמטזיך,באַרויקִטזיפֿצט,אױגן.די

אין!קאַםטיר.(איןקלאַפּאַלײענען.נעמטציגאַרעט.אַפֿאַררײכערטאַרציבאַשעװ[.פֿוןמיטן,

אַנטקעגן(איםלױפֿטזימאָריס.)אױפֿטריט

זיצט.געזען.נישטלאַנגאַזױשױןאײַךדאָךהאָבאיךגאַסט.אמתעראַןאיר?מאַכטװאָסמאָריס,האַלאָו,

געװיינלעכןמײַןאױףזיצןצודערלױבןמיראירװעטאױס(זיך)טוטפֿרעגן.פֿאַראסתּר,אײַך,דאַנקאַמאָריס:
פּלאַץ.

זיך(.זעצט)ערפֿאַרגעניגן.מיטשור,אסתּר:

יעדעסאָבעראַהערצוקומען,מירבײַאָפּגעמאַכטמאָלפֿילשױןהאָבאיךדאָ?אײַךבײַמעןהערטװאָסנו,מאָריס:
איר,מאַכטװאָסנו,באַשלוס.מײַןאַדורכפֿירןגעקענטנישטאיךהאָבהײַנטביזאוןאַנדערשעפּעסזיךמאַכטמאָל

געװען?נישטביןאיךװאָסצײַטדערדורךאײַךבײַנײַספֿאָרגעקומעןעפּעסאיזאַלע?מאַכןװאָסאסתּר?

אױגן(.דיאַראָפּ)לאָזטגעענדערט.נישטזיךהאָטזאַךקײןזעלבע.דאָסאַלץנאָךאיןאונדזבײַאסתּר:

נו,ניוז“.גודאיזניוז„נאָושפּריכװאָרט:ענגלישעדאָסדאָךקענטאיראַזױ.בעסעראיזמאָלאַ)באַרויקִט(מאָריס:
)רײכערט(.מאָל.אַװיפֿילןזיךאיךװעלאפֿשרפּײַפּ.מײַןפֿאַרסמױקןמיראיךװעלאיצט

צײַטן?אַמאָליקעדיאומקערןזיךזאָלןעסגעװאָלטדעןאירװאָלטמאָריס,איר,רעדטװאָס)פֿאָרשנדיק(אסתּר:
)פּױזע(.

האַ?דאָס,װוּנדערטאײַךאוןמאָריס:

צופֿרידן?נישטזענטאיראַזגלײבן,איךזאָלזײער.יעס,אסתּר:

נישט!אַבסאָלוטמאָריס:

זין?װעלכןאיןאסתּר:

װאָרט.פֿוןזיןיעדןאיןמאָריס:

אַגעשעפֿט,גוטאַצופֿרידנשטעלן.מענטשןאַקעןװאָסאַלץהאָטאיראַזזיך,דאַכטאומגלײבלעך.ס'איזאסתּר:
מאַןאַזיךקעןנאָךװאָסװילן.אײַערקעגןגעהאַטחתונהנישטזיכערהאָטאירװעלכערמיטפֿרױ,מאָדערנעשײנע

צײַטן?הײַנטיקעװינטשן
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פֿאַרשטײטװאָסאיר,שטאַרק.מיךװוּנדערטדאָסאָטפֿראַגע,אַזאַפֿרעגןזאָלטאיראסתּר,)דערשטױנט(מאָריס:
װעןהױפּטאיבערפּאַסירונגען;אױףלעבן,אױפֿןאױגןאַנדערעמיטקוקטװאָסאיר,פֿרױען;אַנדערעװיאַנדערש

אַזדענקען,זאָלטאיראָנשױונגען;מײַנעאידעען,מײַנעכאַראַקטער,מײַןקענטיאָרן,פֿילאַזױשױןמיךקענטאיר
נאַרישןאַבאַגאַנגעןביןאיךאסתּר,זײַנער(איןהאַנטאיר)נעמטמיך!װוּנדערטדאָסאָטצופֿרידן.זײַןקעןאיך

פֿאַרגעבן.נישטמאָלקײןזיךװעלאיךאוןרוינִירןמיךװעטװעלכערשריט,אומזיניקן

פֿרײַאַזױזיךדערלױבטאיראַזנישט.אײַךפֿאַרשטײאיךאיר?רעדטװאָסמאָריס,)דערשטױנט(אסתּר:
אײַךאיךװעלאפֿשראַלץ,מירדערצײלטאײַךבעטאיךאיבער.לעבטאירװאָספֿאָרמיךאיךשטעלאױסצודריקן,

מיראױףהאָבןװערטעראײַערעװיפֿאָרשטעלןקױםזיךקענטאירצװײטן.אַפֿרײַנדאײןװיהעלפֿן,קענען
אומצופֿרידנהײט?אײַערבאַשטײטװאָסאיןמיר,זאָגטגעװירקט.

װעטאירװײסאיךמיר.פֿאַרנישטאַבסאָלוטאיזװעלכעפֿרױ,אַזאַמיטזיךפֿאַרבינדןגעזעצלעכןמײַןאיןמאָריס:
אָבעראיר.מיטהאָבןצוחתונהגעצװוּנגעןמיךהאָטװאָספֿרעגן,װעטאיראומזין.אַןפֿאַראױסדרוקמײַןהאַלטן

באַקענטאירמיטזיךהאָבאיךגעטון.עסהאָבאיךװאָספֿאַרנישטאַלײןװײסאיךענטפֿערן:בלױזאײַךקעןאיך
קאָפּדעםאירפֿוןגעלאָזטזיךאוןזיןדעםאיןנאַיװִגעװעןביןאיךצאַרט.אוןיונגשײן,געװעןאיזזיפֿרײַנד.אַבײַ

מיךזיהאָטגאַס,איןאַרױסנאָרביןאיךװיאוןגעשעפֿטבײַםאָפּװאַרטןמיךזיפֿלעגטאָװנטיעדןפֿאַרדרײען.
האָטקאָסמעטיקעסקאָסטבאַרעאירעפֿוןריחדערליבנסװירדיק!אַזױגעװעןאיזזיאָרעם;אונטערןאָנגענומען

אָןאוןלײַדנשאַפֿטפֿוןשיכּורגעװעןביןאיךאיר.צוגעצױגןפֿאַקטישמיךהאָטעסאוןפֿאַרכּישופֿטמיך
צוםגעקומעןבאַלדאָבערביןאיךפֿאַרבונדן.אירמיטזיךאיךהאָבקאָנסעקװענצן,װעגןחשבוןאַאָןאיבערלײגונג,
פּנים,שײןאַאײגנשאַפֿטן,אַלעמיטפֿרױאַאיזזיאַזאױסגעפֿונען,ערשטדאַןאוןאױגןמײַנעגעעפֿנטבאַװוּסטזײַן;

—פֿאַרמאָגןדאַרףמענטשאַװאָסאײדלסטעדאָסבעסטע,דאָסאָבערנעגל,מאַניקירטעמיטפֿיגור,שלאַנקעאַ
נישטאָ...אירבײַאיזדאָסאָטנשמה,אַ

דאָך.אײַךליבטזיאַזנישט,צװײפֿלקײןאָבעראיזעסשרעקלעך!איזדאָסאסתּר:

אױףפֿאַרשװענדטזיװעלכעסגעלטמײַןזוכטזיליבע...קײןפֿוןנישטװײסטפֿרױאַזאַמיך?ליבטזימאָריס:
אירפֿאַרשאַפֿןװאָספּלעצעריענעאױףגײןצונישטאירשטעראיךװײַלדערפֿאַרמיךליבטזינאַרישקײטן;
קומטזיװעןנישט,פֿאָרװוּרףקײןאַפֿילואירמאַךאיךפֿאַרלאַנגען.לײַכטזיניקעאירעצופֿרידןשטעלןפֿאַרגעניגן,

רעדן;זאָלןמענטשןגעװאָלטנישטהאָבאיךװײַלאיר,מיטגײןאיךפֿלעגצײַטןערשטעדינאַכט.בײַשפּעטאַהײם
אוןפֿירמעספֿאַרשידענעפֿוןבילסגרױסעאַרײַןקומעןטאָגיעדןלעבן.סאָרטדעםפֿוןגעװאָרןמידאָבערביןאיך
באַנקראָט.צוטרײַבןמיךװעטזיאַזזײַן,װעטסוףדערצאָל.איך

נישט...קעןלעבן,װילװאָסדער,אוןנישט,װיללעבן,קעןװאָסדער,לעבן.דאָסאיזאַזױיאָ,יאָ,)זיפֿצט(אסתּר:
פֿאַרשטײןזיװעטצײַטדערמיטמעגלעך,יונג,נאָךאיזזיאױפֿגעבן.נישטהאָפֿענונגאײַעראירדאַרפֿטדאָךאָבער

גליק.איראָפּצושאַצןװי

װעןאַך,)זיפֿצט(נשמה.ליבעטרײַע,אַזענטאירטרײסטן.צומיךכּדינאָר,עסזאָגטאיראַזװײס,איךמאָריס:
איצט.װאָסדאָס,פֿאַרשטאַנעןדאַןװאָלטאיך

צוריק,נישטגײעןמיראָבערגעװאָרן!גליקלעךװאָלטןאומגליקלעכעװיפֿלאומקערן,זיךזאָלןצײַטןװעןיאָ,אסתּר:
חבֿר...פֿאָרױס,נאָר

גליקלעכע,יענעאומקערןװידערזיךזאָלןעסװעןאָפּגעגעבן,איךװאָלטלעבןמײַןפֿוןהעלפֿטאַמאָריס:
לעבהאַפֿטעאיןאײַךמיטפֿאַרברענגעןאָרט,זעלבןדעםאױףדאָ,פֿלעגאיךװעןשטונדן,אינטערעסאַנטע

איזדערהױבןאוןשײןװיאָ,אסתּר?עס,געדענקטאירבאַהאַנדלען.מירפֿלעגןפּראָבלעמעןגאַנצעדיסקוסיעס.
איצט!...אַלץאיזלאַנגװײַליקאוןמאָנאָטאָןװיאוןגעװעןצײַטיענע
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דאָס,געפֿילטנישטפֿאַרשטאַנען,נישטדאַןאירהאָטװאָספֿאַראױגן(דיװישטקאָפּ,דעםאױס)דרײטאסתּר:
איצט?װאָס

אסתּר?יאָאיך,פֿאַרשטײאיצטאָבערמאָריס:

שפּעט...צואיזאיצטנאָריעס,אסתּר:

אַװעק.פֿאָראיךגעזעגענען,אײַךמיטזיךװילאיךאסתּר,אַנטשלאָסן(אױף)שטײטמאָריס:

אַהין?װוּאַװעק?פֿאָרטאיר)דערשטױנט(אסתּר:

פֿוןאַראָפּאיךװעלנישטאױבדאַנען,פֿוןאַװעקמוזאיךאַזנאָר,װײסאיךנישט.אונטערשײדקײןאיזמירמאָריס:
)נעמטאָפּזאָגן.נישטמירװעטאיראַזהאָף,איךאוןבקשה;אַאײַךצואיךהאָבפֿאָר,איךאײדעראָבערזינען.
ענטפֿערן?מיראירװעטשרײַבן,אײַךצוװעלאיךאַזהאַנט(איר

זיכערמיךװעטעסאון,גוטער־פֿרײַנדאַאײַךביןאיךאַזמן־הסתּם,דאָךפֿילטאירפֿראַגע!אַפֿאַרװאָסאסתּר:
מאַכט.אירװאָסאוןזענטאירװוּװיסןצואינטערעסירן

אײַךװעלאיךאַז)צעגערט(,מײןאיךפֿאַרשטײן?נישטמיךװילטאירצינישט,מיךפֿאַרשטײטאיראסתּר,מאָריס:
קומען?אירװעטמיר,צוקומעןזאָלטאירשרײַבן

פֿרױ?אײַעראוןנו,איך?!קעןװימאָריס,)צװײפֿלט(אסתּר:

גטן.זיװעלאיךמאָריס:

זיליבטאיראַזזיכער,אירזענטאמת.דעםמירזאָגטאוןאױפֿריכטיקזײַטמאָריס,)נאָכדענקענדיק(אסתּר:
נישט?

מיר.פֿוןעספֿאַרלאַנגטאירװיאָפֿן־האַרציק,ביןאיךנײן,מאָריס:

זיך(.מיטקעמפֿט)פּױזע.אײַך!דאַנקאַ)אַנטשלאָסן(אסתּר:

איןאַלץנאָךאירצװײפֿלטאָדערפֿאַרלעגנהײטאַאיןגעברענגטאײַךאיךהאָבאסתּר?איר,טראַכטװאָסמאָריס:
באַהױפּטונג?מײַן

מיטמאַכןצוגליקלעךדיךכּוחותמײַנעאַלעאָנשטרענגעןװעלאיךליב.דיךהאָבאיךמאָריס,)אַנטשלאָסן(אסתּר:
איךצװײטער.אַמיטזיךפֿאַרבינדןדײַןגעקאָסטהאָטמיךנעכטשלאָפֿלאָזעװיפֿלװיסןזאָלסטדוװעןאָ,ליבע.מײַן
האָטהאַרץפֿאַרביטערטמײַןאוןגעלונגעןנישטמיראיזעסאָבערגעפֿילן,מײַנעדערשטיקןצופּרובירטהאָב

לעבן.מײַןפֿוןגאַנגגאַנצןאױפֿןרעאַגירט

געעפֿנטנישטמירהאָסטוװאָספֿאַרזיך!טוטזײַאַרוםװאָסנישטזעעןאוןבלינדזענעןמענטשןװיאַך,מאָריס:
האָבןבײדעמירװאָספּײַן,אוןשמערצןאַלעדיפֿאַרמײַדןצוצײַטגעװעןנאָךאיזעסװעןדאַן,אױגןמײַנע

איבערגעלעבט!

אָנפֿאַנגעןאוןגעװעןאיזעסװאָסאַלץפֿאַרגעסןצובאַמיעִןזיךלאָמירגליק!געפֿונעןמײַןמײַנער,טײַערעראסתּר:
אױס.נישטמאַכטעסאָבערשפּעט,צוביסלאַגעקומעןאיזגליקאונדזערהאָפֿענונגען.נײַעמיטלעבןנײַאַ

נישט...מאָלקײןאײדערשפּעטער,בעסער
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קעןקײנערװוּװײַט,ערגעץאַװעקװעלןמירדו.נאָרגעליבטע,האַרציקעמײַןלעבן,דאָספֿאַרשטײסטדומאָריס:
מירװעלןגט,אַבאַקומעןװעלאיךװעןאוןנשמה.אײןמיטמענטשןצװײװילעבןמירװעלןדאָרטנישט.אונדז

מאַךאוןדאַרלינג,נעם,זײגער(אױפֿןקוקט)ערדיר.מיטגליקלעךאוןשטאָלץזײַןװעלאיךאוןאַהערצוריקקומען
װוּבאַשטימעןמירװעלןדאַןצוריק.זײַןבאַלדכ'װעלבאַזאָרגן.צוזאַכןאײניקענאָךהאָבאיךרײַזע־פֿאַרטיק.דיך
)אָפּ(לאַנג.אױףנישטדערװײַלגוד־בײַ.זי()קושטגיכער.װאָסאוןפֿאָרןצואַהין

אױפֿגעגעבן!שױןאיםאיךהאָבמאָלװיפֿלאָ,מאָמענט!דעםאױףגעװאַרטיאָרןפֿילאַזױצעטומלט()װיאסתּר:
האַלטװאָספֿײַער,דאָסרעכטצוזימאַכטשטימונגהײַטערעראַ)איןגעװאָרן.מעגלעךאוממעגלעכעדאָסאיזדאָך
מאַמע!מאַמע,טאָן:(אױפֿגעלײגטןאַןאיןרופֿטאױסגײן.בײַם

אַרײַן(לױפֿט)חנה

פֿאַרנאָר,זעדינער.דײַןאַרײַןשױןדיראיךטראָגאָטהאַ?עסן,אַװדאיװילסטקינד!מײַןגערופֿן,מיךהאָסטחנה:
אױסגײן?פֿײַערדאָסגעלאָזטהאָסטוװאָס

אוןאױסגעגאַנגען.נישטגאַנצןאיןנאָךאיזעסאַביהאַרצן,צוםנישטזיךנעםשאַ,שאַ,פֿײַער(דאָס)פּױקטאסתּר:
ביןאיךעסן.מירגיבמאַמע,איצט,אוןזען.באַלדװעסטואָטאָפּראַטעװען.נאָךמעןקעןפֿונק,אַפֿאַראַןאיזעסװוּ

אָקס.גאַנצןאַאײַנשלינגעןגעקענטװאָלטאיךאַזהונגעריק,

איךװעןצײַט,דינישטשױןגעדענקאיךגעװען?דאָװעראיזנײַעס.געשעןאיזעפּעסקינד,מײַןאסתּרל,חנה:
דאָאיזעפּעסהימל!איןזיסערטאַטעגוטן,צוםזײַןנאָרזאָלעסצופֿרידן.אַזױאוןפֿרײלעךאַזױגעזעןדיךהאָב

איבערקערעניש.אַןגעשען

דיראיךװעלמיר,נעבןדאָדיךזעץאוןעסןאַרײַןמירטראָגגײ,נײַעס.גוטעדירפֿאַרהאָבאיךמאַמע,יאָ,אסתּר:
דערצײלן.אַלץ

)אָפּ(אַרײַן.שױןאיךברענגאָטחסד!דײַןװערטנישטביןאיךהימל,איןגאָטגוטערחנה:

זײַןנאָרזאָלעסגאָטעניו,מאַמע,מײַןזאָגטװישפּיגל(איןקוקטהאָר,דיגלײַךזיךמאַכטטיש.צום)גרײטאסתּר
גוטן!צום

עסן(מיטןקומט)חנה

אַנישט.זאַךקײןמירפֿוןבאַהאַלטהערסט?דואַלצדינג,מאַמעןדערדערצײלאוןעסטאָכטער.דאָ,אָטחנה:
פֿרײַנד!בעסטערדעראיזמאַמע

אַװעק.פֿאָראיךמאַמע,)עסט(אסתּר:

װאָס?צוװעמען?צואַהין?װוּאַװעק!פֿאָרסטדוװאָס?)דערשטױנט(חנה:

װעסטדונאָרזאָגן.גאָרנישטאיצטדירקעןאיךװײַלפֿראַגן,אַלעדימיטנישטמיךמאַטערטײַערע,מאַמעאסתּר:
גלײַכןפֿוןאַראָפּנישטגײאיךאַזדיר,פֿאַרזיכעראיךדערקלערן.אַלץדירװעלאיךװעלכןאיןבריװאַקריגןמירפֿון

פֿאַרלאָזן.מיראױףזיךמעגסטאוןטאָכטער,דײַןדאָךקענסטדוזײַן,רויקִגאַנץקענסטװעג.

אַגעלערנטע.דיגעבילדעטע,דיזענעןדאָסאָטזאָגן.נישטדירקעןאיךנישט,מיךפֿרעגקינדער,הײַנטיקעחנה:
)װײנט(יאָרן.מײַנעאיזװײװיסן.נישטטאָרמאַמעאַאוןפֿרעגןנישטטאָרמאַמע
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װאָלטװיאַלץ!אַלץ,שװער!אָןמירקומטאַלץזײַן.אַזױװעטעסאַזגעװוּסט,האָבאיךעסן(דאָסאָפּ)רוקטאסתּר:
װוּגעװוּסטנישטאַפֿילוװאָלטסטדואוןאַװעקפֿאָרזאַכן,מײַנעאײַןפּאַקגאָרנישט,זאָגאיךװעןפֿאַל,דערגעװען
פֿוןבשׂורותגוטעהערןצובעסעראיזעסמאַמע,מיר,גלײבגעװען?בעסערװאָלטדאָסאַהינגעקומען?ביןאיך
נאָענט...דערפֿוןצרותהאָבןצואײדערװײַטנס,דער

דײַןאוןפֿאַרדינסטןטאַטנסדײַןדאָךקענסטדוטון?מירװעלןװאָסאָבערזאָגסט.דוװיזײַןשױןזאָלמילא,חנה:
װײפּרנסה־געבערין!גאַנצעאונדזערדאָךביסטדולעבן?צוםנעמעןמירװעלןװאַנעןפֿוןפֿילאָזאָפֿיע.ברודערס

מיר.איז

רויקִ.נאָרזײַקענען.װעלאיךװיפֿלצושיקןװאָךיעדעדירװעלאיךמאַמע,נישט,זאָרגאסתּר:

משנהמקוםמשנהספֿרים,הײליקעדיאיןגעשריבןדאָךשטײטעסגעזונטערהײט.זשעפֿאָראַזױ,אױבנו,חנה:
זאַכן?דײַנעאײַנפּאַקןאיךזאָלנו,זיװג.דײַןצושיקןדאָרטדירקינד?מײַןהעלפֿן,גאָטדירװעטאפֿשרמילא,מזל.

אוןקלײדבלױעדאָסנישטפֿאַרגעסאוןאונטערװעש,בעסטעדיקענסט.דוװאָסאַלץאײַןפּאַקמאַמע,יאָ,אסתּר:
פּידזשאַמעס.נײַעדינישטפֿאַרגעסיאָ,האָבן.איךדאַרףאַלץהערסט?קלײניקײטן,אַלעאוןדרעסינג־גאַוןדעם

גײן(זיך)לאָזטקינד.מײַןגוט,חנה:

סליפּערס.דיאוןשיךברױנעדימאַמע,אוןאסתּר:

)גײט(קינד.מײַןאַלץ,אַלץ,חנה:

נו,אױסשטײַער.מײַןפֿאַרצוריקיאָרפֿינףמיטגעקױפֿטמירהאָסטדוװאָססליפּ,װײַסןדעםאוןיעס,אָ,אסתּר:
צופֿרידן()שמײכלטאײַנגעפּאַקט?נישטנאָךהאָסטשטײסטו,װאָסמאַמע,

)אָפּ(רופֿן!אײןאיןמיךהאַלטסטדואַזפּאַקן,איךקעןװידיר!אױףגעזונטאַאױ,חנה:

קוקטביכערשאַנק,דערצוצו)גײטאַראַנזשירט.אַלץשױןדאַנק,זײַגאָטנו,פֿאַרמאַטערט(זיך)זעצטאסתּר:
פּױזע(.לאַנגעביכער,אײניקעאיבער

פֿאַרשלאָפֿןדערשײַנטחיים־דוד

אמת?דאָסאיזאַװעק.פֿאָרסטדואַזדערצײלט,מירהאָטמאַמעדימײַנע,טאָכטערנאָר,מירזאָגחיים־דוד:

נישטמערמירשטעלאוןרוצומיךלאָזדיך,בעטאיךדערצײלט.אַלצדינגמאַמעןדערשױןהאָבאיךיאָ;אסתּר:
פֿראַגן.קײן

װעמעןצומער.נישטאוןזאַךאײןװיסןנאָרװילאיךאָבערנישט.מעןדאַרףנישט,װילסטדוחלילה.חיים־דוד:
צוריק?קומסטוװעןאוןזױמען?דיךװעסטולאַנגװיפֿאָרסטו?

געבן.נישטענטפֿעראײןקײןאַפֿילופֿראַגןאַלעדיאױףדירקעןאיךאסתּר:

איך!פֿרעגדײַנס,איךביןװאָס)פּױזע(דײַנס?איךביןװאָסנישט?קענסטדוהײסט,װאָסחיים־דוד:

גוט!שױןטאַטע!אַטאַטע,אַטאַטע,אַאסתּר:
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צורעכטאַדאָךאיךהאָבטאַטע,אַיאָביןאיךאַזנו,דערפֿאַר,גאָטדאַנקעןאַטאַטע?אַיאָאיךביןחיים־דוד:
פֿאָרסט!דוװוּפֿרעגן

נישטװײניקסטנסזאָגן;צודירמעגלעכקײטקײןנישטהאָבאיךאָבערפֿרעגן,צורעכטאַהאָסטדויאָ;אסתּר:
איצט.

דיקלוגע,דיקינדער,הײַנטיקעדיאױ,האַ?טאַטע־מאַמע,פֿאַרסודאַסוד!אַאַזױ?)אױפֿגערעגט(חיים־דוד:
אױסגעלערנט!...דיךהאָבןזײװיזײ,אױףמזלאַזאַביכער(דיאױף)צײַגטגעלערנטע!

שולדיק?דיראיךביןװיפֿלמיך,מאַטערסטוװאָסמיר,פֿוןװילסטוװאָסדיך.בעטאיךרו,צומיךלאָז)בײז(אסתּר:
)װײנט(.שױן.אוןנעמעןלעבןדאָסמיראיךװעלפּלאָגן,צואױפֿהערןנישטמיךװעסטאױבדיר,זאָגאיך

צוגעװאָרן?געבױרןביסטוװאָסצואױ,טאַטע־מאַמע.אָפּגיטמעןװאָסדרך־ארץ,דעראיזדאָסאָטחיים־דוד:
איך.פֿרעג—װאָס

דעם.איןשולדיקביסטדוכאָטשנישט,טענהקײןדירצואיךהאָבדעסטװעגןפֿוןאױך.איךפֿרעגדאָסאָטאסתּר:
פֿײַער(.בײַםזיך)זעצט

דערשײַנטבעני

טאָגאַזױ,אָטאױער(איןאסתּרןאײַןרױמט)בעניהאַ?אַװדאי,הונגעריקפּרנסה־געבער.מײַןגײטאָטחיים־דוד:
מײַנער?תּכשיטנײַעס,עפּעסגעבראַכטשױןהאָסטנו,זיך.סודעטמעןנאָרנאַכטאון

אינטערעסירן.נישטסײַװיסײַדיךװעלןנײַעסמײַנעדיך?עסאַרטװאָסאָבערנײַעס.קײןנישטס'איזבעני:

דוזאָג,אַדרבא,אַװעק.דאָךפֿאָרטשװעסטערדײַןנײַעס.דערצײלןדיראיךװעלנישט,האָסטדואױבנו,חיים־דוד:
אַזאַװעקפֿאָרןמײדלאַדאַרףמוח,שאַרפֿןאַמיטמענטשקלוגעראַפֿילאָזאָף,גרױסעראַעפּעסדאָךביסט

װוּהין?װיסןנישטאַפֿילוזאָלןטאַטע־מאַמע

זיװאָסװיסןצואַלטגענוגשױןאיזזיפֿאָרן.זיזאָלפֿאָרן,דאַרףזיאַזפֿאַרשטײט,זיאױבנישט?װאָספֿאַרבעני:
טוט.

זיךהאַלטאיךביסט!דוװאָסמשומדפֿיס;אוןהענטדײַנעקאָפּ,דײַןצואױסגײןזאָלחלוםװיסטעראַחיים־דוד:
שױןזיךװעלאיךװאַרט,װאַרט,זײַט.איראױףגאָרביסטואַרױסהעלפֿן,מירזאָלסטאַזװיל,אוןעצהאַןדירמיט
אָפּרעכענען.דירמיט

חשבונות.דײַנעשױןקעןאיךנייטיק.נישטבעני:

דיךאיךװעלנישט...אױבהױז,פֿוןאַרױסטראָגןזיךזאָלסטושױןערד.דיקײַעןמירבײַװעסטדוחיים־דוד:
אָפּטרעטן!מוזאונדזפֿוןאײנערװײַלאַרױסװאַרפֿן,

צואָנהײבןנאָרװעלאיךאױסגלײַכן.שױןזיךװעלןמירבלײַבן;דאָבײדעװעלןמירכּעס,איןנישטזײַטאַטע,בעני:
פֿאַרשטײאיךטאַטע,אַיאָ,גוט,זײַןאַלץשױןװעטפּאָקעט־מאָנישילינגעטלעכעאונטעררוקןדיראוןפֿאַרדינען

צוװאָסנישטאָאיזעסאוןאַרבעטקײןנישטאיךהאָבדערװײַלאָבערלעפֿעלע?אונטערןדיךקװעטשטעסװאָס
רעדן.
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װאַרטןמוזטאירמיסטער־לעבן,זאָגן,איםאיךװעלרענט,נאָךקומעןװעטלענדלאָרדדעראַזיאָ,נו,חיים־דוד:
װעטהאַרץ,װײךאַמיטמענטשאַנשמה,גוטעאַדאָךאיזלענדלאָרדאונדזעראוןביזי.װערןװעטתּכשיטמײַןביז
טאָכטער?זאָגסטו,װיװאַרטן;אַװדאיער

אָפּ(.)האַסטיקגעדולד.קײןנישטהאָבאיךאוןנשמהדיאַרױסנודיעטבײדעאיראַזזאָג,איךאסתּר:

פֿאַרמעגנס,גאַנצןאונדזערמיטגאַסדעראױףאַרױסװאַרפֿןאונדזנאָרװאַרטןנישטזיכערװעטעראוןחיים־דוד:
געזאָגט.משטײנס

גרינג.אַזױנישטזיךװאַרפֿטעסעט,עט,בעני:

אַזאַביסטדו?װימענטשגרױסעראַזאַקלײניקײט,אַעפּעסהאָבן.מוראדירפֿאַראַװדאיװעטעריאָ,נו,חיים־דוד:
ביכער(.דיצו)גײטעסן!גיבמאַמעשרײַט,אוןבײנערקראַנקעמײַנעאױףליגטװאָסחכם,

נישט.מעןװאַרפֿטדאָמדינה,פֿרײַעאַאיזענגלאַנדלענדלאָרד.דײַןװיבעסערגעזעץדאָסקעןאיךטאַטע,בעני:
מיר.האָבןדאָסמענטשלעכקײט,אוןכאַראַקטעראָבערגעלט,האָטעראמת,

לעזטמעןװעןצעלאָזן,אַזױזענעןקינדערהײַנטיקעאַזװוּנדער,אַעסאיזקשיא:אַאיךפֿרעגנו,חיים־דוד:
איזדאָסאָטיצר־הרע.מאַדאַםליבע.פֿרײַעפֿאַרפֿירטע.דימיטן.איןשטײטװאָספֿרױדי)לעזט(ביכער?אַזעלכע
אױסצוהאַלטן.נישטפּשוטאיזעסאױ,מעשׂה־ביכל...מאַמעסדעראַװדאי

דערשײַנטאסתּר

פּרובירטשױןהאָבןדאָסנאַראָנים,אױ,אַרבעט?אוןקאַפּיטאַלדערלײדיקטשױןאיר?האַלטװינו,אסתּר:
געלונגען.נישטזײעסאיזדערװײַלאוןאײַךפֿוןגרעסערע

דערשײַנט(ליליטיר,איןקלאַפּ)אַ

איװנינג!גודצעטראָגן(:)זײערלילי

מיטן?איןאירשטײטװאָסנענטער.קומטיאָר.גוטאַחיים־דוד:

אַלײן.אײַךמיטנאָראָבעררעדן,עפּעסאײַךמיטגעװאָלטהאָבאיךאסתּר,לילי:

צימער.צװײטןאיןאַרײַןגײגוט,אַזױזײַטאַטע,לילי.אָלרײַט,אסתּר:

צוצוגײןגאָרװעלאיךאַהין?זיךמעןטוטװוּזײ;פֿוןזיךמעןבאַהאַלטװוּמיר,איזװײסוד.אַװידערשױןחיים־דוד:
)אָפּ(דאָמינאָ.אַכאַפּןיוניאָןדער

)נערװעז(נישט.אונדזשטערקיטשן.איןאַרײַןגײפּליזבעני,אסתּר:

)אָפּ(נישט.מיךאינטערעסירןסודותאירעדאַנען.פֿוןאַװעקװיסײַװאָלטאיךבעני:

מיר.צואַהערגעבראַכטהאָטאײַךװאָסמירדערצײלטאוןזיצטלילי,אַהער,קומטאסתּר:

הײם,דערפֿוןאַװעקטעגעטלעכעזינטשױןאיזמאָריספֿאַרטרױען.עפּעסאײַךאיךװילפֿרײַנדיןאַלסאסתּר,לילי:
איז?ערװוּאירװײסטאפֿשר
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װיסן?איךזאָלװאַנעןפֿוןאיך?אסתּר:

אָןקעןאיךגעפֿינען.איםמירהעלפֿטפֿרײַנדשאַפֿט,אונדזערפֿוןנאָמעןאיןאײַךבעטאיךאסתּר,)אַפּעלירט(לילי:
לעבן...נישטאים

הײם?דערפֿוןאַװעקעראיזװאָספֿאַראסתּר:

װעלאיךגײן.נישטאיךװעלנו,טאַנצן.גײןזאָלאיךנישטװילעראַװעק.איזעראוןצעקריגטזיךהאָבןמירלילי:
)װײנט(צוריק.קומעןזאָלעראַבימיר,פֿוןפֿאַרלאַנגטערװאָסטוןאַלץ

מירװעטעסאַזצוזאָגן,נישטאײַךקעןאיךאָבעראיבעררעדן.איםמיטאיךװעלזען,איםװעלאיךאױבאסתּר:
האָבןװילמאַןאַמאַן.אירקעגןפֿרױאַהאַנדלטאַזױנישטלײַכטזיניק.זײערזענטאירלילי,)איבערגאַנג(געלינגען.

האָטגעליבט,אײַךהאָטערגעװען.נישטאַלץדאָסזענטאירשטוב.איןװירטיןאַאַלײן,זיךפֿאַרפֿרױאַהײם,אַ
נאַטירלעךגאַנץנו,געטון.נישטעסהאָטאיראָבערבלום,צאַרטעאַװיאָפּפֿרישןאָפּהיטן,ליבעזײַןבאַדאַרפֿטאיר
שפּעט.צושױןאיזעסאַזמורא,איךהאָבאיצטאוןגעװאָרןפֿאַרװעלקטזיאיז

אַלץ?דאָסאירװײסטװאַנעןפֿון)דערשטױנט(לילי:

איךאױסגערעדט.האַרץדאָסזיךמירפֿאַרערהאָטאומגליק,זײַןאיןפֿאַרטרױט.מירפֿאַרדאָסהאָטעראסתּר:
אוןפֿילאיךכאָטשװערן,אַנדערשצײַטדערמיטװעטאיראוןיונגנאָךזענטאיראַזאײַנצורעדן,איםפּרובירטהאָב

דאָסאוןכאַראַקטער,אײַעראיזעסשולדיק,נישטאפֿשרזענטאירזײַן.נישטמאָלקײןװעטדאָסאַזפֿאַרשטײ,
מיטלעבןמערנישטװעטאוןנישטקעןעראַזגעזאָגט,אױסדריקלעךאױךמירהאָטערענדערן.נישטמעןקען

אײַך.

)װײנט(דערצו.צװינגעןאיםװעלאיךמוזן,װעטערלילי:

װילעראױבפֿרױזײַןמיטװױנעןצומאַןאַצװינגעןקעןװאָסגעזעץאַזאַנישטאָאיזעסלילי.נאַיװִ,זענטאיראסתּר:
נישט.

מײַןאונטערטראָגאיךװאָסקינד,זײַןצוליב)צעגערט(אַנדערש.עפּעסצוליבאיזמיר,צוליבנישטאױבלילי:
האַרצן.

צואיםמיטלאַלסאָןעסאירנעמטאָדעראמתדאָסאיזלילי,איר,רעדטװאָסנערװעז(אױף)שפּרינגטאסתּר:
צוריק?ברענגען

איבערצײַגן.דאָסװעטצײַטדיאמת.רײנערדעראיזדאָסלילי:

אַהאָטאיראַהײם,צוריקאײַךמיטגײןװעטערלילי,יאָ,יאָ,פֿאַרשפּילט.איךהאָבאַזױאױבזיך()פֿאַראסתּר:
קאָפּשמערצן.שרעקלעכעפֿוןהײַנטלײַדאיךפֿענצטער(דאָס)עפֿנטקאָפּ!מײַןאױ,אים.אױףרעכט

באַגאַזשמיטחנה

בײַגאַסטאַאָ,לילין()דערזעטגעזונטערהײט.פֿאָראוןאײַנגעפּאַקטאַלץדיראיךהאָבטאָכטער,דאָ,אָטחנה:
לילי?אירמאַכטװאָסאונדז.

קיי.אָועםאײַדאַנק,אַלילי:

פֿאַרלעגנהײט.איןשטײןבלײַבטאוןליליןדערזעטגעשטימט.פֿרײלעךמאָריס
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געסט.אַזעלכעדאָךהאָבןמירטײ.מאַךאוןגוטאַזױזײַמאַמע,אסתּר:

)אָפּ(קעסל.דעםצושטעלןשױןאיךגײאָטיאָ.יאָ,חנה:

אַהײם.גײןזאָלטאירװיל,זיאיבערבעטן.געקומעןאײַךאיזלילימאָריס,אסתּר:

הײַזער?פֿרעמדעאיןזוכןמיךקומסטורעכטװעלכןמיטלילי()צוגײן.נישטװעלאיךמאָריס:

מאַן?געזעצלעכערמײַןנישטדעןביסטורעכט,קײןנישטדעןאיךהאָבלילי:

געזעץ.בײַםװימערנישטאָבערװילד()װערטמאָריס:

מירפֿוןביסטדואַזזאָגן,צוגעלעגנהײטקײןמענטשןגעבןנישטװילאיךאַהײם.קוםדיך,בעטאיךמאָריס,לילי:
אַנטלאָפֿן.

מיךדערװאַרטװאָסלעבן.זינלאָזןדעםפֿוןװערןפּטוראוןאַלײןזיךפֿוןאַנטלױפֿןגעקענטאיךװאָלטהלװאַימאָריס:
מירקאָנטראַסטן?!צװײזענעןמיראַזדיר,בײַהאָבןאיךקעןאינטערעסאַןפֿאַרװאָסצוקונפֿט;דעראיןדירבײַ

דירװעטעסאוןגעפֿילןמײַנעמיטשפּילןזיךװעסטדואױבנאָרזיך.צװישןגעמײנשאַפֿטלעכסשוםקײןדאָךהאָבן
גיהנום.אַװימערנישטזײַןבײדעאונדזפֿאַרדאָסװעטדאַןאַהײם,צוריקצונעמעןמיךגעלינגעןדאָך

װיכטיקסזײעראײַךהאָטזיאױסצורעדן.זיךמעגלעכקײטאַאירגיטאוןאַהײםגײטאײַך.באַרויקִטמאָריס,אסתּר:
קאָפּ(דעםאַװעק)קערטמיטצוטײלן.

מײַןצוליבנאָרמיר,צוליבנישטעסטומיר,אױףבײזביסטדואױבדיך.איךבעטמירצוליבנישטמאָריס,לילי:
מאָריסן(.אױףקוקטקאָפּ,דעםאױסשנעלדרײט)אסתּרװערן.געבױרןדאַרףװאָס—קינדאונדזער—קינד

אמת?דאָסאיזלילי?רעדסטו,װאָסמאָריס:

)סצענע.(לעבט!גאָטװיאמתאַזױלילי:

זעטאיראױגן(דיזיך)װישטבאַשטימט!עסאיזאַזױגורל.קעגןגײןנישטקעןמעןאַהײם.גײמאָריס,אסתּר:
מיטאױסגעשפּרײטגעװעןאיזװעלכערװעגאַאױףפֿאָרןצובאַשטימטאיךהאָבאָטבאַגאַזש(איראױף)צײַגט
נישט...עסגײטנישט,װילגורלדעראַזאוןבלומען

קומען.באַלדװעלאיךאַהײם,גײלילי,מאָריס:

ערנװאָרט?דײַןצופֿרידנקײט()מיטלילי:

ערנװאָרט.מײַןיעס,מאָריס:

)אָפּ(גוד־בײַ.דיר.גלײבאיךאָלרײַט,לילי:

היסטעריש(װײנטאסתּרפּױזע.לאַנגע)סצענע.

פֿרײַ,װײניקסטנס,ביסט,דודיר.װיערגערפֿילאיזמיראַזמיר,גלײבטײַערע,מײַןאסתּר,אַרום(זי)נעמטמאָריס:
אױסהאַלטן?עסאיךװעלװיאָבער,איךקײנעם,צוצוגעבונדןנישט
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פֿוןלעבןדאָסאוןפֿאָטעראַװערןװעסטדופֿליכט!אַאיצטדיךרופֿטעסאַהײם.גײמאָריס,)פֿאַרצװײפֿלט(אסתּר:
איךקאַמף.שװערןדעםפֿאָרזעצןקענעןװידערװעסטדומוט.אוןגלױבןליבע,אײַנפֿלאַנצןדיראיןװעטקינדדײַן

מײַןאיןפּלאַץדײַןפֿאַרנעמעןװעטװערזיך()צעװײנטמיך?דאַרףװערלעבן?צואיךהאָבװעמעןפֿאַראָבער,
האַרצן?

לײַכטזיניק,געהאַנדלטהאָבאיךממשותדיקס.קײןנישטאָנאַריש.אוןפּוסטאיזװעלטדימאָריס:
נישטמאָלקײןשױןזיךװעלאיךװעלכןפֿוןקאָשמאַראַזאַאיןפֿאַרדרײטזיךדערפֿאַראוןנישט־אױסגערעכנט,

מיררעזולטאַט?דער—איבערלײגונג.מיטפֿאַרשטאַנד,מיטגעהאַנדלטשױןהאָסטאָבערדובאַפֿרײַען.קענען
האָטװאָסחלום,גײַסטרײַכןשײנעם,אַגעהאַטבײדעהאָבןמיראסתּר,אַרום(זי)נעמטבאַנקראָט.בײדעזענען
אַזױזײַןקענעןחלומותנאָראַזאיבערצײַגונג,דערצוגעקומעןמירזענעןבאַלדאוןצײַטקורצעאַגעדױערטנאָר

אוןגעמײנטאַנדערשעסהאָבאיךאַזאמת,דעםװײסטדומוחל!מירזײַטײַערע,אסתּרשײן!אוןגײַסטרײַך
זײַןװעסטדונאָראוןדואַזדיר,פֿאַרזיכעראיךאָבערפֿאָטער,אַפֿוןפֿליכטןדימיךרופֿןעסװוּגײאיךגעװאָלט.

מײַןגעזונט,זײַלעבנס־באַגלײטערין.אוןפֿרױמײַןגעליבטער,מײַןפֿוןאָרטדאָספֿאַרנעמעןאוןהאַרצןמײַןאין
קוש.אַאירגיט)סצענע.דיר.װעגןדענקעןשטענדיקװעלאיךװײַלמיר,װעגןתּמידטראַכטאוןגעליבטע,האַרציק

טיר(.דערצואיםבאַגלײטזי

אסתּר.מײַןגוד־בײַ,מאָריס:

ביטער(.זיךצעװײנטאוןאיםאױףאַרױףפֿאַלטטיש,צוםזיךװאַקלענדיקגײטזיאָפּ.)מאָריסגוד־בײַ.אסתּר:

פֿאַלט.פֿאָרהאַנג
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